JOTI'OBOP Ne
HA TPAHCHOPTHO-3KCIEAMIMOHHOE 00CTy;KMBaHHe
r. HoBopoccuiick 08.04.2024 r.
000 «BunBdii Jlormeruke», uUMeEHyeMoe B

JandpHEHIIeM «JKCIeAUTop», B JHIE TUPEKTOpa
MuponoBa Burtamua HukonaeBuua, IEHCTBYIOIIETO
Ha OCHOBaHMM YcCTaBa, C OJHOW CTOPOHBI, U
nMeHyemMoe B ganbHeimem «Knuent», B nuie
HNBanoa HBana IBaHOBMYa, JACHCTBYIOLIETO Ha
ocHOBaHMM No OT , ¢ IPyroil CTOPOHBI, UMEHYEMEIC
B ganbHeimeM «CTOPOHBI), 3aKITIOUUIN HACTOSIIUN
JIOTOBOP O HUKECIIEIYIOILIEM:

I/ICHOJ'II)3yeMI)Ie onmpeaejacHus:

«TpaHcnOpPTHO-IKCNEIMIMOHHDBIE  YCJAYTH» -
BO3ME3JIHBIC YCIIYTH, OKa3bIBaeMbIe DKCIIEAUTOPOM,
CBS3aHHBIE C  IIEPEBAJIKOI/TIEPEBO3KOM/XpaHEeHUEM
9KCTIOPTHBIX/MMITOPTHBIX/TPAH3UTHBIX TPy30B
Kinenra 1o ero nopy4eHusm.

«I'py3» — mo0ble Tpy3bl, HaxoJdIIuecs B
KOHTEilHepe W/WIM TOPOXKHHW  KOHTEHHep, B
OTHOWIEHNH KOTOphIX KimeHT wmeer mpaBo
OCYILIECTBIICHHSI OIIEPALINII HA 3AKOHHOM OCHOBAHUM.
«KoHTeiiHep» -  yHUBEpcalbHbIH  KOHTEWHEP
cragmapra ISO 20, 40, 45  ¢dyros,
HpenHa3HaYeHHbIN JUTSt MIEPEBO3KHU rpy30B

ABTOMOOWIIBHBIM, JKEIE3HOJOPOKHBIM U MOPCKUM
TPaHCTIOPTOM.

«IlopT» — TeppUTOpHUS TMOPTOBO-TIEPETPY30IHOTO
KOMILIIEKCa.

«Ilopyyenue DKcrneTuTOpY» - JOIDKHBIM 00pazoMm
opopmiienHoe (cormacHo Qopme, yKazaHHOW B
[Mpunoxxermm Ne 1 x Hactosmemy JloroBopy)
MMMCPMEHHOE yKa3aHWe Ha IMPeJOCTaBJIeHHUE YCIyT
cormacHo [IpmiIokeHHsSIM HACTOSIIETO JOrOBOpA.
[lopydueHne DKCHEAUTOPY MOMKHO OBITH IMOAIIHCAHO
YIOJTHOMOYEHHBIM MIPEJCTaBUTEIEM Kimmenra
(oM, JIEHCTBYIOIIM Ha OCHOBaHUH
YcraBa/moBepeHHOCTH).

«MexayHapoaHasi TepeBO3Ka» - OpraHu3yeMas
OKCIIEAUTOPOM MEXKTyHapOoJaHas TEepeBO3Ka T'PYy30B
Pa3TUYHBIMHA BHAAMH TPAHCIIOPTA, OCYIIECTBIIsEMAst
C TEeppUTOPHH, HaXOASAIIEHCS 3a MpenenaMu
Poccuiickoit ®enepanuu, 10 TOpPTa/*&/A CTaHIMH
Ha3HaueHns B P®d, mmbo ¢  TeppurTopHH,
Haxopsmeiicts B P®, mo mopra/x/n craHimm
Ha3HaueHus 3a npenenamu Pocculickoit denepanuu
U COMPOBOXKAAMOIIASACA OKa3aHUEM OKCIIETUTOPOM
yCIyr B JI0 3aBO3a Ipy3a B MOPT/HA X/II CTAHIHIO
u/mnm B TOPTYy/HA  JK/I  CTaHUMH  TIOCTe
BBITPY3KH/JOCTaBKH TPY3a.

«MOPCKOIl  MepeBO3YMK» - IEPEBO3YUK, IO
KOHOCaMEeHTaM KOTOPOTO OCYIECTBIISIETCSI
MEXKIyHapOHas TIEPEeBO3Ka TPY30B B 00OPYIOBAHUH
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CONTRACT No.
for freight forwarding services
Novorossiysk 08.04.2024
Win Way Logistics LLC, hereinafter referred to as
the "Forwarder", in the person of Director Vitaly
Nikolaevich Mironov, acting on the basis of the
Company Statute, on the one hand, and
, hereinafter referred to as the
"Client", in the person of , acting
on the basis of , on the other hand,
hereinafter referred to as the "Parties", have
concluded the present Contract for the following:

Definitions used:

"Freight forwarding services' are paid services
provided by the Forwarder and related to the
transshipment / transportation/ storage of export /
import / transit cargo of the Client according to its
instructions.

"Cargo" means any cargo in a container and / or an
empty container in respect of which the Client has
the right to carry out operations on a legal basis.

"Container' is a universal 20°, 40', 45'-foot
container of 1SO standard, designed for the
transportation of goods by road, rail and sea
transport.

"Port™ is the territory of the port-transshipment
complex.

"Order to the Forwarder" is a duly executed (in
accordance with the form specified in Annex No. 1
to the present Contract) written instruction for the
provision of services in accordance with the
Annexes of the present Contract. The Order to the
Forwarder must be signed by an authorized
representative of the Client (a person acting on the
basis of the Company Statute / Power of attorney).

"International transportation' is international
freight transportation by various modes of transport
organized by the Forwarder, carried out from the
territory located outside the Russian Federation to
the port / railway station of destination in the
Russian Federation, or from the territory located in
the Russian Federation to the port / railway station
of destination outside the Russian Federation and
accompanied by the provision of services by the
Forwarder before the cargo is delivered to the port /
railway station and / or at the port / railway station
after unloading / delivery of the cargo.

""Sea carrier' means a carrier who carries out
international transportation of goods according to
its bills of lading in the equipment owned, leased,
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MpUHAAJEKAIEM, AapeHJOBaHHOM, OIEpUPYEMOM
WIH HMHBIM 3aKOHHBIM 00pa3oM KOHTPOIUPYEMOM
MEPEBO3UUKOM.

«aBTOMOOMJIbHBIN MEPeBO3YUK)» - TEPEBO3UHK, 110
TH/TTH wmmu CMR kotoporo ocymecTBisercs
MEKAYHApOJHAS WM BHYTPUPOCCHIICKAs MepeBO3Ka
IPy30B aBTOMOOMIIBHBIM TPAaHCIIOPTOM.

«YCIIyrH KOHTEeiiHEpHOI0 TEPMHMHAJIA/CKIANA» -
paboTel M YCIOYrH,  OCYIIECTBISeMbIe  Ha
Konreitnepaom TepMUHAJIE/CKIIaJIe, BKJTIOYast
xpaHenne Ha KoHTeliHepHOM TepMHUHAJE/CKIIae,
MOrpy30-pa3rpy30unbie  pabOThl € Pa3TUYHBIMHU
rpy3aMu/KOHTEHHEpaMu/TPaHCTIOPTHEIMU

CpeICTBaMH, JIOCMOTPOBBIE orepanuu c
rpy3aMu/KOHTEHHEpaMu/TPaHCTIOP THEIMU

CpeICTBaMH, orepaum o
3aTapke/pacrapke/meperapke Ipy30B, BbIJIaye

IPy30B/KOHTEHHEPOB/TPAHCTIOPTHBIX CPE/ICTB.

«CBepxHOpMATHBHOE HCIO0JIb30BaHUE
KOHTeliHepa (deMepenxk)» - mara, yCTaHOBJIEHHAs
MOPCKHM T1€PEBO3UYNKOM/KOHTEHHEPOBIAICIBIEM 32
WCTIOJIb30BaHME KOHTEWHEepa JJIsl XpaHeHUs W/UIN

MePEBO3KH rpy3a, CBEpX YCTaHOBJICHHOTO
0ecIIaTHOrO MepHo/ia MCIIOIb30BAHHSL.
«CBepxXHOPMATHBHOE XpaHeHue
rpy3a/KkoHTeiinepa» - IUIaTa, YCTAHOBJCHHAs
[TOPTOM/TEPMHUHATIOM/CKJIaI0M 3a XpaHEHHE
rpy3a/KoHTelHepa CBEpX YCTaHOBJICHHOT'O
0ecCIIaTHOTO MeproJia XpaHEHHSI.

1.1.  Hacrosmmit JIOTOBOP perynupyer

B3anMooTHomeHuss CTOPOH HpH BEITIOJHEHUH PadoT,
OKa3aHUU DKcnenruTopoM TPaHCHOPTHO-
3KcneauUMOHHON yciayru 1o Ilopyuenuto Kinenra B
OoTHoUIeHUH rpy30B Kiuenra.

1.2. Homenxiatypa Tpy3a, KOIHYECTBO/OOBEM,
TPaHCHOPTHBIE YCJIOBHsI IIOCTABKH, BUJ TPAHCIOPTA,
MepeueHb YCIYT, MPEJOCTaBIAEMbIX DKCIIEAUTOPOM,
CTaBKM ONPEAENAIOTCS B TMPWIOKECHUSAX H/HIN

[Hopyuenusix DKCOeAUTOopY, SIBIISIFOLLIMXCS
HEOTBHEMIIEMOH 4acThIO HacTosAuero /lorosopa.
1.3. B 1memsx  HaACTOSmIEro  JOTrOBOpa K

TPaHCHOPTHO-3KCIIEAULIMOHHBIM YCIyTraM OTHOCSTCSL:
oopmiieHHE JOKYMEHTOB, IIPUEM U BblJaya IPy30B,
3aB03-BBIBO3 T'PY30B, IOIPY304YHO-pa3rpy30uHbIC H
CKJIAJICKHE YCIyI'HM, HWH(QOPMAIIMOHHbIE YCIYTH,
MOArOTOBKA M JOMOJIHUTENbHOE 000pydOBaHUE
TPAaHCHOPTHBIX CPEACTB, YCIYTHd IO OpraHU3aLluf
CTpaxoBaHUSl  TPY30B, IJIATEXHO-(QUHAHCOBBIE
YCIYI'd, OpraHu3alus TaMOXEHHOro odopmieHus
IPy30B M TpPAaHCHOPTHBIX CPEACTB, a TaKXKe
pa3paboTKa M COrIacOBaHHUE TEXHUYECKHX YCIOBHI
MOTPY3KH U KPEMJIEHUs TPYy30B, PO3BICK Ipy3a IOCIHE
HCTEUEHUs]  CpOKa  JOCTaBKH, KOHTPOJIb  3a
coOmoJeHueM KOMILIEKTHOM OTIPY3KH
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operated or otherwise legally controlled by the
carrier.

""Automobile carrier' is a carrier, who carries out
international or domestic transportation of goods by
road according to waybills / consignment notes or
CMR.

"Container terminal / warehouse services™ are
works and services carried out at a Container
terminal/ warehouse, including storage at a
Container terminal / warehouse, loading and
unloading  operations  with  various  cargo/
containers/ vehicles, inspection operations with
cargo/ containers/ vehicles, operations for loading/
unloading /reloading of cargo, release of cargo/
containers/ vehicles.

"Excess use of the container (Demurrage)” is a
fee established by the sea carrier/ container owner
for the use of the container for storage and/or
transportation of cargo, in excess of the established
free period of use.

""Excess storage of cargo/ container is the fee set
by the port/ terminal/ warehouse for the storage of
cargo/ container in excess of the established free
storage period.

1.1. The present Contract regulates the relationship
between the Parties during the performance of
works, provision of freight forwarding services by
the Forwarder in accordance with the Order of the
Client in relation to the Client's goods.

1.2. The nomenclature of the cargo, quantity/
volume, transport terms of delivery, type of
transport, list of services provided by the
Forwarder, rates are determined in annexes and/or
Orders to the Forwarder, which are an integral part
of the present Contract.

1.3. For the purposes of the present Contract,
freight forwarding services include: issue of
documents, acceptance and release of the goods,
delivery and removal of the goods, loading and
unloading and storage services, information
services, preparation and additional equipment of
vehicles, cargo insurance services, payment and
financial services, organization of customs
clearance of the goods and vehicles, as well as the
development and coordination of technical
conditions for loading and fastening of the cargo,
cargo search after the expiration of the delivery
period, monitoring of compliance with the
completeness of shipment of the equipment, cargo
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00opynoBaHus, nepeMapKUpoBKa TPy30B,
oOCnmyXMBaHME W PEMOHT  YHUBEpPCAJIBHBIX
KOHTEHHEPOB KOHTEWHEPOBIIA/IENbLIEB,

o0cnmykuBaHue pePpUKEPATOPHBIX KOHTEHHEPOB H
opraHu3anus XpaHeHHEe TpPYy30B B  CKIQJCKUX
MOMEIIIEHHSX/Ha TEPMHUHATIAX U UHBIE YCIYTH.

1.4. OtHomenuss Mexay CTOpOHAMHU PEryIupyrTCs
TaMoXk€eHHBIM KOJIEKCOM EBpasuiickoro
9KOHOMHYECKOIro coi03a, ['paIaHCKUM KOJEKCOM
P®, ®enepanbubiv 3akoHOM Ne 87-D3 ot 30.06.03r.
«O TpaHCHOPTHO-DKCIIEAUIIMOHHON JESTETbHOCTH,
IIpaBunamu TPaHCIOPTHO-IKCIIEAULITOHHON
NeSITebHOCTH, YTB. [TocranoBneHneM
[IpaButensctBa PO ot 08.09.06. Ne 554, Iopsaxom
ohopmiteHus 1 GopM IKCIIEAUTOPCKUX JTOKYMEHTOB,
yTB. [Ipukazom Muntpanca P® ot 11.02.08. 1. Ne 23,
HammonansaeiM ctanmaprom PO T'OCT P 52298-
2004  «Ycayru  TpaHCHOPTHO-DKCIIETUTOPCKHE.
Oo6mue TpeboBaHUs», YTB. MpHKa3oM DenepanbHOro
areHTCTBa TI0 TEXHHYECKOMY pETYJIMPOBAHUIO U
merpoorud ot 30.12.04r. Ne 148-ct, apyrumu
MPaBOBHIMH  AKTaMH, HACTOSIIUM  JIOTOBOPOM,
MPHUIIOKEHUSIMH, JIOTIOTHUTEIEHBIMU COTTIAIIEHUSIMU
K HEMY H JIp.

2.1. O6s3aHHOCTH DKCIIETUTOPA:

2.1.1. ITocne monydenus or Kimenrta IlopyueHus
OKCTHEMUTOPY U BCEX HEOOXOMUMBIX JOKYMEHTOB H
CBEIICHHH DkcneauTop OpraHusyer n/ninm
BBITIOJTHSICT TEPEBAIKY/TIEPEBO3KY U OCYIIECTBIISET
TPaHCIOPTHO-3KCIICAUITUOHHOE 00CITy)KBaHHE

AKCIIOPTHBIX/UMITOPTHEIX/ TPAH3UTHBIX TPY30B
KinenTta 1o ero mopy4eHusm.
2.1.2. DxcmemuTop paccMaTpuBaeT —IOpYyUYEHHE

9KCIEOUTOpPY, HampaBieHHoe eMmy KiueHTtom B
COOTBETCTBHH ¢ M. 2.2.1. HACTOSAIIETO TOTOBOpa, B
TedeHne 2 (nByx) paboumx IHEH ¢ MOMEHTa €ero
MOJy4eHUs] M HampasisieT nopydeHue KimeHTy c
OTMETKOM O coOrjacoBaHMM JHOO C OTKAa30M B
COrJIacOBaHUH MOJJISKAIINX OKa3aHHUIO
TPaHCHOPTHO-3KCIIEAULIMOHHBIX YCIYI C yKa3aHHEM
MPUYMH OTKa3a.

2.1.3. Ilo oTnensHBIM TMOPYYEHUSM U 33 CUET
Knmnenra opranusyer nposenenue pador 1mo npuemy,
noMemieHnio rpyza Ha CBX (ckiag BpeMeHHOro
XpaHeHNs) Ha CPOK, YCTaHOBJICHHBIH
3aKOHOATENBCTBOM.

2.1.4. Ilo oTnenbHBIM TMOPYYEHUSIM U 32 CUET
Knuenta B cpoku, YyKazaHHbIE B IOpYYCHUH,
OpraHu3yer NpoBeleHHE padoT IO MepeyrnaKoBKe,
MepEeMapKUPOBKE, PEMOHTY Tapbl, B3BEIINBAHUIO
rpy3a, ohOpMIICHHIO TOKYMEHTAIUH, cllaue Ipy3a Ha
MECTE€ W JApPYrMM ONEpalMsM, CBSA3aHHBIM C
nepeBaIkoi/mepeBo3koi rpy3os Kimenra.

2.1.5. TlpuBnekaer mopT W JApYrHe TPAHCIOPTHBIE
OpPTraHM3allMM JUIsl OKa3aHUs MOrpy30pasrpy30uHBIX
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re-labelling, maintenance and repair of universal
containers of container owners, maintenance of
refrigerated containers and organization of cargo
storage in warehouses / terminals and other
services.

1.4. The relations between the Parties are regulated
by the Customs Code of the Eurasian Economic
Union, the Civil Code of the Russian Federation,
Federal Law No. 87-FZ dated 30.06.03 "On Freight
Forwarding Activities”, the Rules of Freight
Forwarding Activities, approved by Decree of the
Government of the Russian Federation dated
08.09.06. No. 554, the Procedure for registration
and forms of forwarding documents, approved by
Order of the Ministry of Transport of the Russian
Federation No. 23 dated 11.02.08, the National
standard of the Russian Federation GOST R 52298-
2004 “Freight forwarding services. General
Requirements”, approved by Order of the Federal
Agency for Technical Regulation and Metrology
No. 148-st dated 30.12.04, other legal acts, the
present Contract, annexes, additional agreements
thereto, etc.

2.1. Obligations of the Forwarder:

2.1.1. After receiving an Order from the Client to
the Forwarder and all necessary documents and
information, the Forwarder organizes and/or
performs  transshipment/  transportation and
performs forwarding services for
export/import/transit cargo of the Client according
to its instructions.

2.1.2. The Forwarder studies the Order to the
Forwarder, sent to him by the Client in accordance
with clause 2.2.1. of the present Contract, within 2
(two) working days from the date of its receipt and
sends the Order to the Client with a note of
approval or refusal to approve the freight
forwarding services to be provided, indicating the
reasons for refusal.

2.1.3. By separate orders and at the expense of the
Client, the Forwarder organizes the work on
acceptance, placement of the cargo to the
warehouse (temporary storage warehouse) for a
period established by the legislation.

2.1.4. By separate orders and at the expense of the
Client, within the time specified in the order, the
Forwarder organizes the work on repacking, re-
labelling, repair of containers, weighing of the
cargo, issue of documentation, release of the cargo
on site and other operations related to the
transshipment / transportation of the Client's goods.
2.1.5. Engages the port and other transport
organizations to provide loading and unloading
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pabor, ycayr MmO XpaHEHUIO
KOHTEITHEPOB/TPaHCIIOPTHBIX
CKJIaJiaX/TepMHUHANAX,  TEPEBO3KH  Pa3IUYHBIMHU
BUJAMH  TpPaHCIOPTa,  MPEJOCTaBICHHUA IS
MEPEeBO3KH  KOHTEHHEPOB/TPAHCIOPTHBIX CPEINCTB,
BKIIOYAs  OIJIAaTy 3a WX  CBEPXHOPMATHUBHOE
WCTIONB30BaHME, a TaKke JAPYTUX BHIOB YCIYT,
CBA3aHHbIX C HUCIIOJIHCHUEM A0rosopa u
ONPEACIICHHBIX B IPUWIOKCHUAX K HACTOALIECMY
noroBopy u/unu [lopydeHusix DKcrequTopy.

2.1.6. Ilo mopyuenuto KmnmeHnta u 3a ero cyer
BBICBHLJIACT TPAHCIIOPTHBIC,
TOBApPOCONPOBOAUTEIIBHBIC U PACUCTHBIC JOKYMCHTBIL
0aHKaM, MHOCTpPaHHBIM (UPMaM M JPYTUM JIHIAM
corylacHO MHCTpyKIusaM Kinenra.

2.1.7. Bener KOHTpOIIb 3a MEPEBO3KaMHU TPY30B.

2.1.8. VYuacTByeT B KadecTBE IpeNCTaBUTENS
Knnenra B cocTaBiaeHHH aKTOB, CBs3aHHBIX C
MEPEeBANIKOH  HKCIOPTHBIX/MMITOPTHBIX/TPAaH3UTHBIX
Irpy30B, B Ciy4ae 3aJCPXKKU IIOTPY3KH-BBIIPY3KA
Cya0OB, BaroHoB, TPaHCIOPTHBIX CPCIACTB, a TAKXKE B
Cllydasix —TpUOBITHS TPY30B B  HEHaJIeXKalleM
COCTOSTHMH (CO clielaMH HapylIeHUH YIaKOBKH, C
V3MUIIKOM  (HemocTayei) Tpy30BBIX MECT IIO
CPaBHEHMIO C TPAaHCHOPTHBIMU  JIOKYMEHTaMH,
MMOAMOYKOHM, Tmopuel, ©6e3 gokymeHntoB). Ilo
nopydeHusiM KimeHTa M 3a ero cuer BbI3BIBAET
JKCIIEPTOB (3aKa3bIBaeT CIOPBEH) I COCTaBIICHUS
aKTOB DKCIEPTU3bl 110 OIPEAETIEHUIO COCTOSHUS,
KOJIMYECTBA U KauecTBa MPUOBIBILIETO IPy3a.

2.1.9. Ilo mopydenmio KimeHTa HampaBiseT eMmy
MTOPOYKHUH KOHTEHHEP/TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO IS
3arpys3KH.

2.1.10. Ilo mopydenuto KimeHnta u 3a ero cder
OKa3bIBaeT W/WIM OpPraHHU3yeT OKa3aHHE WHBIX
TPAHCHOPTHO-3KCIIEAULIMOHHBIX YCIIYT, YKa3aHHBIX B
HarmmonansHom crangapre PO I'OCT P 52298- 2004

Ipy30B  W/WIK
CpencTB Ha

«Ycnyrn  TpaHCHOpTHO-3KcneauTopckue.  OOmme
TpeOOBAHWI.

2.1.11. DKCnenuTop BIIpaBe MPOBEPSATH
JOCTOBEPHOCTD MpeacTaBIEHHBIX Knuentom

HEOOXOANMBIX JTOKYMEHTOB, a TaKXKe MH(POPMAIHH O
CBOMCTBax TIpy3a, 00 YCIOBUSX €ro IEPEBO3KH H
WHOW WHOpMaIK, HEOOXOAMMOM IS MCTIOTHEHUS
CBOMX O0sI3aHHOCTEH.

2.1.12. JIroOble CpOKH TepeBaIKU/TIEPEBO3KU TPY30B,
OroBapHBaeMble CTOPOHAMH HMHMCBMEHHO WJIH YCTHO,
SBISIIOTCA ~ CPEJHMM  TPAaH3UTHBIM  BPEMEHEM
JOCTaBKH. OKCHEOUTOp 00sS3yeTcss MpHUHATH BCe
3aBHCAIIME OT HErO MEpHI JJIS IIePEBAJIKH/TIEPEBO3KH
rpy3a B COOTBETCTBHHU C JAHHBIMHU CPOKaMH, OHAKO
JaHHBIE CPOKM HE MOTYT OBITh TI'apaHTUPOBAHBI, U
OKCHenuTop MpU OTCYTCTBUU €r0 BUHBI/XaJaTHOCTH
HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 32 UX HECOOII0ACHHE.

2.2. O6s3annocT Knnenra:
2.2.1. KnueHT nuCbMEHHBIM, (aKCUMWIBHBIM WU
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operations, storage services for cargo and/or
containers/ vehicles in warehouses/ terminals,
transportation by various modes of transport,
provision of containers/ vehicles for transportation,
including payment for their excess use, as well as
other types of services related to the execution of
the Contract and defined in the annexes to the
present Contract and/or Orders to the Forwarder.

2.1.6. By order of the Client and at its expense,
sends transport, shipping and settlement documents
to banks, foreign companies and other persons in
accordance with the Client's instructions.

2.1.7. Supervises the transportation of goods.

2.1.8. Participates as a representative of the Client
in the preparation of acts related to the
transshipment of export/ import/ transit cargo, in
case of delayed loading and unloading of ships,
wagons, vehicles, as well as in cases of arrival of
goods in improper condition (with marks of
packaging violations, with an excess (shortage) of
cargo packages compared to transportation
documents, in case of cargo wetting, damage,
arrival without documents). By order of the Client
and at its expense, the Forwarder calls experts
(orders a survey) to draw up expert reports to
determine the condition, quantity and quality of the
arrived cargo.

2.1.9. By order of the Client, sends him an empty
container/ vehicle for loading.

2.1.10. By order of the Client and at its expense
provides and / or organizes the provision of other
freight forwarding services specified in the National
Standard of the Russian Federation GOST R 52298-
2004 "Freight forwarding services. General
requirements".

2.1.11. The Forwarder has the right to verify the
accuracy of the necessary documents submitted by
the Client, as well as information about the
properties of the cargo, the conditions of its
transportation and other information necessary for
the performance of its duties.

2.1.12. Any terms of transshipment/ transportation
of goods agreed by the parties in writing or orally
are the average transit time of delivery. The
Forwarder undertakes to take all measures
depending on him for transshipment / transportation
of the cargo in accordance with these time limits,
however, these time limits cannot be guaranteed,
and the Forwarder, in the absence of its fault /
negligence, is not responsible for non-compliance
with them.

2.2. Obligations of the Client:

2.2.1. The Client, by written, facsimile or electronic
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BIEKTPOHHBIM COOOIIeHIEM MIPEIOCTABISIET
Okcnenutopy IlopyueHue Ha oOkazaHHE IMOCICTHUM

yCIyT TPAHCIIOPTHO-IKCIEIUIIMOHHOT O
OOCIIy)KMBaHMsI, CBSI3aHHBIX C  OpraHW3aluen
MEXIYHapPOIHOM MepPEeBO3KU

9KCTIOPTHBIX/MMITOPTHBIX/TPAH3UTHBIX TPy30B
Kiuenra B KOHTEilHEpaXx W/WIM TPaHCIIOPTHBIX
Cpe/CTBaXx, cozepKaiiee WH(pOpMAILIHIO,
HEOOXOJMMYIO ISl OKa3aHHsl YCIyT DKCIEAUTOPOM,
mo ¢opme coracHo Ilpunoxenus Ne 1«
HacTodemMy [Jorosopy.

2.2.2. llpenwpsiBisier K TEpEBO3KE  TIpy3sl B
HaJJIeKAIleH Tape W YIaKOBKE, NpPeNoXpaHsIoIne
Ipy3 OT TMOPYH U TIOBPESK/ICHUS B MIYTH CIICIOBAHUS U
BO BpeMsI TIEPEBAIIKH.

2.2.3. 3abnaroBpeMeHHO MIpeIOCTaBIsAET
JKkcnenmuTopy TOBAapPOCOIPOBOUTENBHEIE,
TPaHCIOPTHBIE, KOMMEpPYECKHE, pa3pelIuTelbHbIe U
WHBIC JIOKYMEHTBI Ha TPY3, COJIEpIKAIHE TOJHYI0 U
JIOCTOBEPHYIO MH(DOPMAILIHIO.

2.2.4.CBoeBpeMEHHO H B  TIOJMHOM  O0BEMeE
OITAYMBACT cUeTa DKCIEAUTOPA.
2.2.5. Bosppamaer — mopoxHUi KOHTEHHED,

TPAHCIOPTHOE CPEJICTBO OYMIICHHBIMH OT OCTATKOB
rpy3a ¥ YIakOBOYHOTO MaTepHaa.

2.2.6. [Ipu TOTpy3Ke rpy3a B
KOHTEITHEep/TpaHCIIOPTHOE  CPEJICTBO HA  CKIIAJax
Kinuenra/cumamu  KiueHta — morpy3ka — rpysa
MIPOM3BOANTCS B COOTBETCTBUHU C MEXIYHAPOIHBIMH
MpaBWJIaMH TIOTPY3KH W KpEIUIEHUs TIpy3a, B
HaAEKHOM Tape U ynakoBke. KImeHT cBouMu cujiaMu
U 32 CBOH cuerT o0ecrmeyuBaeT HaaJeKalilee
pasMerieHue u KpeIIeHrne rpy3a B
KOHTEWHEPax/TPaHCIIOPTHBIX CPEACTBAX, a TaKXKe
MOTPY3KY/BBITPY3KY W3 KOHTEHHEpPOB/TPAHCIOPTHBIX
CPEICTB Ha/C TPAHCIIOPTHOTO CPECTBA/KOHTEHHEpA,
IIpH HEOOXOAMMOCTH - TaMOXKEHHOE odopMIIeHHE
rpy3a. Pasmemenme wu KpelieHne Tpy3a B
KOHTEWHEepe/TPAaHCTIOPTHOM CPEACTBE ITPOU3BOAUTCS
B COOTBETCTBUHU C JACUCTBYIOLIMMHU POCCUUCKUMHU H
MEKIyHapOOHBIMA  HOPMaMH W [paBHJIAMH,
MPEeIyCMOTPEHHBIMU  JITIST  TIEPEBO30OK TPY30B B
KOHTEWHEPax/TPaHCIIOPTHBIX  CPEACTBaX, B TOM
quclie pa3MelleHHe Tpy3a paBHOMEPHO TIO BCeEH
TJIOMIA TN mona KOHTeWHepa/TPaHCIIOPTHOTO
cpenctBa 0e3 CO3MaHMs COCPENOTOUYEHHBIX HArpy30K
- C Y4eTOM JONMYCTHMBIX Harpy30K, ONTHMAIbHBIX
YCIIOBHI KpEIUIeHHsI TPY30BbIX MECT M 00eCIIedeHHs
3aJIaHHOTO  TIOJOXKEHHS  IIEHTpPa  TSHKECTH, He
MPEBBIIasi ~ MAaKCHUMAllbHYI0  T'PY30IMOAbEMHOCTh
KOHTEWHEepa/TPAaHCIIOPTHOTO CPENCTBA, W JOIDKHO
o0ecrieynBaTh €r0  COXPaHHOCTh B  TIpOIlecce
MEPEeBO3KH, a TaKXKe HCKIIYaTh BO3MOXKHOCTD
MOBPEX/IEHHUS] KOHTEHHEPOB/TPAHCIIOPTHBIX CPEINCTB,
B IIPOTHBHOM Cllydae DKCIIEAUTOP OCBOOOKIAETCS OT
OTBETCTBEHHOCTHU 3a IMOBpEXKAEHHUE Ipy3a. B ciyuae
MTOBPEXICHUS (3arpsi3sHEHUS)
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message, provides the Forwarder with an Order for
the provision of freight forwarding services related
to the organization of international transportation of
export/ import/ transit cargo of the Client in
containers and/ or vehicles, containing information
necessary for the provision of services by the
Forwarder, in the form according to Annex No. 1 to
the present Contract.

2.2.2. Presents goods for transportation in proper
containers and packaging that protect the cargo
from damage and spoilage en route and during
transshipment.

2.2.3. Provides the Forwarder in advance with
shipping, transport, commercial documents, permits
and other documents for the cargo containing
complete and reliable information.

2.2.4. Pays the Forwarder's bills in a timely manner
and in full.

2.2.5. Returns the empty container, the vehicle
cleared of remnants of the cargo and packaging
material.

2.2.6. When loading the cargo into a container
Ivehicle at the Client's warehouses/ by the Client,
the cargo is loaded in accordance with the
international rules for loading and securing the
cargo, in a reliable container and packaging. The
Client, on its own and at its own expense, ensures
proper placement and fastening of the cargo in
containers/ vehicles, as well as loading / unloading
from containers/ vehicles to/from a vehicle/
container, if necessary, customs clearance of the
cargo. The placement and fastening of the cargo in
a container / vehicle is carried out in accordance
with the current Russian and international norms
and rules provided for the transportation of goods in
containers / vehicles, including the placement of the
cargo evenly over the entire floor area of the
container / vehicle without creating concentrated
loads - taking into account permissible loads,
optimal conditions for securing cargo packages and
ensuring the specified position of the center of
gravity, not exceeding the maximum load capacity
of the container / vehicle, and must ensure its safety
during transportation, as well as exclude the
possibility of damage to containers / vehicles,
otherwise the Forwarder shall be released from
liability for damage to the cargo. In case of damage
(contamination) of containers/ vehicles during
loading and unloading, the Client shall bear
responsibility in the amount of the actual cost of
their transportation to the place of repair and repair
(cleaning and disinfection).
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KOHTCI{HEpPOB/TPaHCIIOPTHBIX ~ CPEACTB B XOJe
MOrPy304HO-Pa3rpy30uHblx pabor KimeHT Hecer
OTBETCTBEHHOCTH B pazMepe (haKTHUECKHX 3aTpaT Ha
WX TPaHCIOPTHPOBKY K MECTY PEMOHTa U PEMOHT
(ouncTKy, Ne3nHMEKIUIO).

2.2.7. KimmeHntr  obecmeuunBaeT — DKCIEIUTOpPA
HUHCTPYKIHUAMHU 110 3aIllOJIHEHHWIO KOHOCAMCHTOB, a
TaKkxKe Jpyrux TPaHCIIOPTHBIX 51
TOBApPOCONPOBOAUTECIIBHBIX JOKYMCHTOB.

2.2.8. KnmeHT wuMeer mnpaBo JaBaThb yKa3aHHE

OKCHemuTopy B COOTBETCTBHM C  HACTOSLIMM
JIOTOBOPOM.

2.29. KmueHtr wumMmeer mpaBo TpeboBaTh |y
OkcnemuTopa  TpefnocTaBieHus uH(popMmanmuu o
Ipolecce MepeBo3Ku Ipysa.

2.2.10. C MOMEHTA JIOCTaBKHU

KOHTEHHepa/TPaHCIIOPTHOTO CPEICTBA C TPY30M B
MecTo, ykazaHHOe KimeHToMm, mnocinegHuil 00s3aH
MPOM3BECTH BCE HEOOXOAWMBIE M JOCTaTOYHBIE
JNEWCTBUSL 10 JIOKYMEHTAJIBbHOMY  O(QOpMIICHUIO
MpUEeMKH Tpy3a (C 00A3aTeNbHBIM IPOCTABICHHEM

OTMETKH B TTH/TH/CMR) u yOBITHS
ABTOTpPAHCIIOpTa DKCIIEAUTOPA C MECTa BBITPY3KH (C
00s3aTeNbHBIM ~ MPOCTAaBJICHHUEM  OTMETKH B
TTH/TH/CMR).

3.1. DkcieguTOp HMMEET IpaBO OTKA3aThCsAd  OT
UCTIOJIHEHHA  O00s3aTeNIbCTB 10 HACTOALIEMY
Horosopy, B ciiyuae eciu NpeAcTaBiI€HUE HETOTHON
(HEemocTOBEPHOIN) nHpOpMAaITUN JleraeT
HEBO3MOXHBIM CBOEBPEMEHHOE opopmieHue
BBITPY3KH, 00pabOTKH KOHTEHWHEPOB W/WIHA TPY30B
Kiventa w BBI3BIBaeT 3amepXKy INpu 00paboTKe
CyIHa-KOHTEHHEPOBO3a 100 JIpyroro
TPAHCIOPTHOIO CPEICTBA C TPY30M.

3.2. PaboThl, yciIyrd B OTHOIICHHH OMACHOTO TIpy3a
3a0J1arOBPEMEHHO COIJIACOBBIBAOTCS c
OkcnenutopoM. [Ipu MUCEMEHHOM MOATBEPKACHUU
0 BO3MOXKHOCTH 00paboTKH omacHoro rpy3a KimeHt
mpenoctaBisier IMO  gexmapammio w gpyrue
HEOOXOUMbIE JOKYMEHTHI.

3.3. B cnyuae manmums 3amomkeHHocTH KimeHTa 1o
OIIaTE€ CYETOB ODKCHEAUTOpPA, DKCIIEIUTOpP BIPABE
yIEpXKHUBATh HAXOMILHUIICA B €ro paclopshKeHUH
KOHTEITHep, KOHTEHHEP C Tpy30M, Ipy3, JOKYMEHTHI
Ha Hero /10 MOMEHTa OIUIAThl TOBapoB, padoT, yCIyr,
OILTATHI BO3HArPaXACHUS U BO3MELICHUS
MMOHECEHHBIX UM B MHTepecax KimeHnTta pacxomoB mim
no npenocraBieHuss  KimeHTOM — Hasexaliero
obecrieueHNs] WCIOJIHEHHUS CBOMX O0OS3aTENbCTB B
YacTH OIUIaThl TOBapoOB, padoOT, YCIyr, OIUIATHI
BO3HATPAXIEHUS M BO3MEIIEHHS TTOHECEHHBIX UM
pacxonoB. B atom cnyuyae KimeHT Takke oruiaynBaer
pacxofpl, CBSA3aHHBIE C yIep:KaHUEM UMYILECTBA.

3a BOZHUKUIYIO NOpPUYY KOHTEWHEpa C TPYy30M, rpysa
BCJIEJCTBUE €ro ylepKaHus OKCIEAUTOPOM B
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2.2.7. The Client provides the Forwarder with
instructions on filling in bills of lading, as well as
other transport and shipping documents.

2.2.8. The Client has the right to give instructions to
the Forwarder in accordance with the present
Contract.

2.2.9. The Client has the right to request the
Forwarder to provide information about the process
of cargo transportation.

2.2.10. From the moment of delivery of the
container/ vehicle with cargo to the place specified
by the Client, the latter is obliged to perform all
necessary and sufficient actions for documenting
the acceptance of the cargo (with mandatory
marking in a waybill/ consignment note / CMR)
and departure of the Forwarder's vehicle from the
place of unloading (with mandatory marking in a
wayhbill/ consignment note / CMR).

3.1. The Forwarder has the right to refuse to fulfill
obligations under the present Contract, if the
submission of incomplete (unreliable) information
makes it impossible to perform timely unloading,
handling of containers and/or cargo of the Client
and causes a delay in handling of a container ship
or other vehicle with the cargo.

3.2. Works and services related to dangerous goods
are agreed with the Forwarder in advance. Upon
written confirmation of the possibility of handling
dangerous goods, the Client provides IMO
declaration and other necessary documents.

3.3. If the Client is in arrears in paying the
Forwarder's bills, the Forwarder has the right to
retain the container, container with the cargo, cargo,
documents for it at its disposal until the payment of
the goods, works, services, remuneration and
reimbursement of expenses incurred by it in the
interests of the Client is made, or until the Client
provides proper guarantee for the fulfillment of its
obligations relating to payment of the goods, works,
services, remuneration and reimbursement of
expenses incurred by the Forwarder. In this case,
the Client also pays the costs associated with the
retention of the property.

The Client is responsible for the damage caused to
the container with the cargo, the cargo due to its
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ClIydasix, TMPEAyCMOTPEHHBIX HACTOSIIMM ITYHKTOM,
OTBETCTBEHHOCTh HeceT KimeHT.

3.4, Ecim B COOTBETCTBUU C JICHCTBYIOIIUM
3aKOHOIATEIBCTBOM PO, OKa3bIBaeMble
OKCIEUTOPOM YCIyTH (BBITTOJTHSIEMBIC
OKCIIEAUTOPOM  pabOThl) TOUISKAT  OOJIOKEHUIO
HAJIOrOM Ha J00aBJICHHYIO CTOMMOCTb, TO BEJTUYMHA
H/IC yuuThiBaercs o COOTBETCTBYIOIICH HAJIOTOBOM
CTaBKe u oTpaXkaeTcs B JIOKYMEHTaX,
MOJTBEPIKIAAIOIINX CTOUMOCTh yciyr. [Ipu okazaHum
OKCHemuToOpoM  ycinyr  (BBIIOJIHEHHH  PadoT)
nomnexammM  obnoxenuto HJIC mo craBke 0%,
Kmuent B Tedenune 30 KaleHAApHBIX THEH C JaThI
OKa3aHWsl YCIYrH, TMPEIOCTABISIET OKCIEAUTOPY
JOKYMEHTBI,  TpEeIyCMOTpEeHHBIE  CcTaTb€ii 165
Hasnorosoro konekca PO.

B cnyuae HempencraBieHus (HapymieHHs CpoOKa
TIPEJICTABIICHU) JIOKyMEHTOB, OKcreauTop
BBICTaBiAeT cyera-paktypsl Ha cymmy HJIC B
pasmepe 20% OT CTOMMOCTH OKa3aHHBIX YCIyT
(BBITTOJTHEHHBIX pabor).
3.5. B ciydae HemoramieHusI 3aJ0JDKEHHOCTH Oosee
60 (mmectumecsaTH) MHEH C AAaThl Hadajga MPOCPOYKH
OKCIIEUTOp BIPaBE PEaM30BaTh YICPKUBAECMbBIN
rpy3. Ilpy 3TOM CTOpPOHBI  YTBEPIWIHM, YTO
peanmzanysa Tpy3a MPOU3BOAUTCS BO BHECYIAEOHOM
ropsimke B cootBercTBHH co ¢T.360, 350.1. 'K PO.
[lo cormameHuio CTOPOH peann3arys 3aJI0KEHHOTO
HMMYIIECTBA OCYIIECTBISETCS ITyTEM:

- OCTaBJeHUS OKCIEOUTOPOM IpeAMEeTa 3ajora
(ynepxuBaeMoro Tpys3a) 3a cOOOW, B TOM YHCIIEC
[IOCPEACTBOM IOCTYIUIEHUSI IIpeaMera 3ajora B
COOCTBEHHOCTh JKCIIEOUTOpPA, IO IICHE HE HIDKE
PBIHOYHOM CTOMMOCTH;

- OpojaXu MpeaAMeTra 3ajora OKCHEeIUTOPOM
IpyroMy JHIly II0 II€HE HE HIDKE PBhIHOYHOMI
CTOMMOCTH C YICp)KaHHEM W3 BBIPYYEHHBIX IEHET
CYMMBI 00€CTIEYEHHOTO yIepKaHHEeM 00s3aTelbCTBa
(3amorom).

CropoHB! yTBEpPIWIN, YTO PBHIHOYHAS CTOMMOCTD
rpy3a [js Leled Hacrosiero myHkra JloroBopa
onpezenserca Ha ocHoBaHuu 3aknmroueHust TIIIT r.
Hosopoccuiicka.

4.1, KnueHT omiaunBaer OKCIEAUTOPY CTOMMOCTD
pabor um yciyr, mo CTaBKaM COIJIACOBAaHHBIM B
[Tpunoxenusix K HACTOSILLIEMY Horosopy,
JNEUCTBYIOIIMM Ha MOMEHT BBINOJNHEHUSI PabOTH
(oxazaHmst  ycayru) M SIBISIIOIIMXCS  €ro
HEOTHEMJIEMOHN YaCTbhIO.

4.2. Ilpn okazaHMU YCIYT, TapuUQbl IO KOTOPHIM HE
corjacoBaHbl B [IpUNOXkeHMSIX K HacTOALIEMY
Jorosopy Okcreantop roToBUT U nepenaer Kimenty
OT4YET 9KCIEANTOpA c MIPUIIOKEHUEM
MOATBEPKIAOIINX CYETOB MTOCTaBIIKOB
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retention by the Forwarder in the cases provided for
in this paragraph.

3.4. If, in accordance with the current legislation of
the Russian Federation, the services provided by the
Forwarder (the work performed by the Forwarder)
are subject to value added tax, then the amount of
VAT is calculated at the appropriate tax rate and is
reflected in the documents confirming the cost of
services. When the Forwarder provides services
(works) subject to VAT at a rate of 0%, the Client,
within 30 calendar days from the date of rendering
the service, provides the Forwarder with the
documents provided for in Article 165 of the Tax
Code of the Russian Federation.

In case of non-submission (violation of the term for
submission) of documents, the Forwarder issues
invoices for the amount of VAT equal to 20% of
the cost of services rendered (work performed).

3.5. In case of non-payment of the debt for more
than 60 (sixty) days from the date of the start of the
delay, the Forwarder has the right to sell the
retained cargo. At the same time, the Parties have
agreed that the cargo shall be sold extrajudicially, in
accordance with Articles 360, 350.1. of the Civil
Code of the Russian Federation.

By agreement of the Parties, the sale of the pledged
property is carried out by means of:

- the Forwarder's retention of the pledged item (the
retained cargo) for himself, including retention by
way of passing of the pledged item into the
ownership of the Forwarder, at a price not lower
than the market value;

- sale of the pledged item by the Forwarder to
another person at a price not lower than the market
value with deduction of the amount of the
obligation secured by the retention (pledge) from
the proceeds.

The Parties have confirmed that the market value of
the cargo for the purposes of this paragraph of the
Contract is determined on the basis of the
conclusion of the Chamber of Commerce of
Novorossiysk.

4.1. The Client pays the Forwarder the cost of
works and services at the rates agreed in the
Annexes to the present Contract, valid at the time of
performance of the work (provision of services) and
being an integral part of it.

4.2. When rendering services, the tariffs for which
have not been agreed in the Annexes to the present
Contract, the Forwarder prepares and transmits to
the Client the Forwarder's report with the
attachment of the confirming invoices of the

Knuent/Client




OJTHOBPEMEHHO C BBICTABJICHHBIM CYETOM (CUETOM-
(baxTypoii) Ha BO3MeIIaeMble PaCXO/Ibl.

5.1. KnueHT omauunBaer cdeT OKCIEIUTOpa B
TeueHne 3 (Tpex) OAHKOBCKUX JHEH CO JHSA
nonyyenust Knuentom cuera.

5.2. [laToii oCyIIeCTBIICHHUS OIUIaThl CUATAETCS JaTa
MOCTYILJICHUS] JECHEXKHBIX CPEICTB HA PAacUETHBIN
cuér DKCIeauTopa.

5.3. B Ha3nauenun matexxa KimeHT ykaswiBaer
PEKBU3UTHI cyeTa Ha oruiaty. llpum orcyrcTrBun B
MJIaTEXHOM TOPYYEHHH PEKBU3UTOB cdera, KimeHT
MIPEIOCTaBIseT MUCHMO C YTOUHEHHEM Ha3HAYeHUS
mwiatexa. llpu HempencTaBieHUU  DKCIEAUTOPY
nuchbMa 00 YTOUHEHHUH IUIATeXKa B TeueHue 3 (Tpex)
OaHKOBCKHUX JTHEH, 3a4eT OILIATEI Oyner
MIPOM3BOANTHCS B OTHOIIIEHUH CYETOB HA yCMOTPEHHE
DKCTenuTopa.

5.4. Tlocne BBIOITHEHHS BCEX padOT, OKAa3aHUs YCIYT,
CBSI3AaHHBIX C OJKCIEIUPOBAHHWEM KOHTEWHepa, Tpy3a
Knuenra, JKcIeauTop BEICTaBJISIET OTYET
OkcneauTopa, cueT-pakTypy c yKa3aHHuEM
(dakTHyeckoro oobeMa padOT, OTPAKEHHOTO B aKTe
BBITIOJIHEHHBIX ~ pabor. JlaToil oOKkazaHWS YCIyTH
CUMTAETCA J1aTa aKTa BHITOJHEHHBIX paboT.

5.5. Tlopsamox omiatel CYETOB  ODKCIIETUTOPa
NPEYCMOTPEHHBIN ILII. S.1. MOUIEKUT TPUMEHEHUIO
TONBKO TPH YCIOBHH, YTO HA MOMEHT OIUIATHI
Kmuentom cueroB OkcrmeauTopa, IIOCIEIHUM B
pamkax Hacrosmero JloroBopa opraHn3oBaHa
JIOCTaBKa JAPYTrUX KOHTEHHEpOB ¢ rpy3oMm Kimenra, B
OTHOIIICHUH KOTOPBIX DKCTIeAnTOop MOKET
MIPUMEHUTH TIPABO YAEP:KaHUS, TPEAYCMOTPEHHOE II.
3.3. macrosmero Jlorosopa. Ilpm HecoOmromeHNH
JAaHHOTO YCIIOBHSI OIUIaTa BCEX BBICTABIICHHBIX
OKCTIEAUTOPOM CYETOB IODKHA OBITH IPOM3BEICHA
Knnentom n0 MOMEHTa BBIBO3a KOHTEHHEpa W3
rmopTa.

5.6. Cuera, BBICTABIECHHBIE ODKCIEAUTOPOM IIOCIE
BBIBO32a KOHTEWHEpa W3 TOpTa, OIUIAYHBAIOTCS
Kimentom B Tedenue 3 (Tpex) OaHKOBCKUX THEH CO
JTHS VX TIOY9EHUS.

5.7. DkcnenguTop MMEET IMpaBO BBICTABUTH CUETa Ha
MPOTHO3UPYEMbBIE JIEMEpe/DK, XpaHEHWe W JIpyrue
BO3MOKHBIE PACXO/IBI.

5.8. B cimyuyae onpeneneHusi CTaBOK B MHOCTPAaHHOH
BaIIIOTE, TUIATEKH OCYIIECTBISIOTCS B  IIOPSIKE
cormacopaHHOM CTOpOHaMH B TIPIJIOKEHHUSX K
Hacrostemy Jlorosopy.

5.9. Ilpu OCYyIIECTBIEHHH pPacCUY€TOB B YCIOBHBIX
eIVHULAX W BaIlOTE, 3aYeT aBaHCOBBIX ILIATEXEH
MPOU3BOANUTCA MO KaXKIOMY KOHKPETHOMY CUETY,
yKa3aHHOMY B TIUIAT&KHOM IIOPYYEHUHU, WIW Ha
ocHoBaHuM mucbMa Kinuenta. B nuceme Kiuent
yKa3blBaeT CyMMY TIepeIUIaThl W  PEKBU3UTHI
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suppliers together with the invoice (bill) issued for
reimbursable expenses.

5.1. The Client pays the Forwarder's invoice within 3
(three) banking days from the date of receipt of the
invoice by the Client.

5.2. The date of payment is the date of receipt of the
funds to the current account of the Forwarder.

5.3. In the purpose of payment, the Client specifies
the payment details of the invoice. In the absence of
payment details in the payment order, the Client
provides a letter specifying the purpose of payment.
If the letter of payment clarification is not submitted
to the Forwarder within 3 (three) banking days, the
payment will be offset against the invoices at the
discretion of the Forwarder.

5.4. After performance of all the works, rendering
of services related to the forwarding of the
container, the Client's cargo, the Forwarder issues a
Forwarder’s report, an invoice indicating the actual
amount of work reflected in the Act of the work
performed. The date of rendering the service is the
date of the Act of the work performed.

5.5. The procedure for payment of the Forwarder's
invoices provided for in clause 5.1. is subject to
application only if, at the time of payment of the
Forwarder's invoices by the Client, the Forwarder
has organized delivery of other containers with the
Client's cargo under the present Contract, in respect
of which the Forwarder can apply the right of
retention provided for in clause 3.3. the present
Contract. In case of non-compliance with this
condition, payment of all invoices issued by the
Forwarder must be made by the Client before the
container is removed from the port.

5.6. Invoices issued by the Forwarder after the
container is removed from the port are paid by the
Client within 3 (three) banking days from the date
of their receipt.

5.7. The Forwarder has the right to issue invoices
for the projected demurrage, storage and other
possible expenses.

5.8. In the case of determining the rates in foreign
currency, payments are made in the manner agreed
by the Parties in the annexes to the present
Contract.

5.9. When making payments in conventional units
and currency, advance payments are offset
according to each specific invoice specified in the
payment order, or based on the Client's letter. In the
letter, the Client indicates the amount of the
overpayment and the details of the payment
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TUIATSKHOTO JIOKYMEHTa, 10 KOTOPOMY 00pa3oBajiach
meperiaTa, a TakKe PEKBU3HMTHI CUETa, HAa KOTOPBIH
HEO0XO0IMMO 3a4ecTh nepernary. Ipu
HEMPENCTaBICHUH ODKCIEAUTOPY MHChMa O 3a4eTe
nmeperyiaTel B TeueHue 5 (TmsiTu) OaHKOBCKHX JHEH
MocJIe MOJIydeHUsl HHpopMalmu 00 oO0pa3oBaBIIeHCs
neperuiate, 3a4€T aBaHca OyIeT MPOM3BOAUTHCS B
OTHOILICHUH CUYETOB Ha YCMOTpPEHUE DKCIIEIUTOpa.

5.10. Bo3Bpar W3IHMIIHE NEPEYUCICHHOIO aBaHCa
MPOU3BOAUTCA IJKCIEGAUTOPOM TIIOCIE TOIITUCAHUS
aKTa CBepkH pacueroB B TeueHue 10 (mecarn)
0aHKOBCKMX JHEH 10 MHCbMEHHOMY TpeOOBaHHIO
Knuenra.

5.11. Ecniu B Tedenue 3-x pabouymx JaHEH mocie
MOJIy4eHHMsS]  CUETOB,  cueToB-(aKkTyp,  OTyera
OKCIIeUTOpa, aKTOB BBIMOJHEHHBIX pador KiueHt
HE MPEJCTaBUJI CBOMX BO3PAXKEHUH B MUCHbMEHHOU
dhopme, To pabOTHl M YCIIyTH, YKa3aHHBIE B JaHHBIX
JOKYMEHTaX, CUYUTAIOTCS MPHHATHIMH, JaXe ecClid
Knuent He mnpenctaBuil MOJANKUCAHHBIA € €ro
CTOPOHBI aKT BBIIIOJIHEHHBIX Pa0OT.

5.12. KypcoBsie pa3HHIIBI IO BCEM 00s3aTEIbCTBAM
OKCIIeMTOpa,  BO3HUKAIOIIUM B CBSI3M  C
HCIIOJTHEHUEM HACTOAIICTO JIOrOBOpa, CTOMMOCTH
KOTOPBIX BBIp@XEHa B HWHOCTPAHHOH BaoOTe,
VUUTBIBAIOTCA Y DKCIEAUTOpPa MpH (HOPMUPOBAHHUU
(hMHAHCOBOTO pe3ynbTaTa DKCIEAUTOPA U IS TIeIIeH
HaJIOTO00JIOKCHIS TIPHOBLITA.

5.13. 3arpatbl DKCHEAUTOpPA, MPOM3BEACHHBIC s

OpTaHHU3aINN TPaHCIOPTHO-IKCIIEAUITHOHHOTO
obocmyxxuBanust ~ rpy3oB  Kmmenta, HO  He
npenbsBieHHble  KiimeHTY K BO3MEIICHHIO,
YYUATHIBAIOTCS DKCIIeUTOPOM pH

HaJIOT000JIOKCHIH TTPUOBLITH.

5.14. CropoHBl TpUOUIM K COIVIAICHUIO HE
npuMeHaTs nojoxkeHus cT. 317.1 'K PO k cymmawm,
nepeuncisieMbiM  Knmentom — DkcmepmTtopy 32
OKa3aHUE YCITyT/BHITIONHEHHE PaboT MO0 HACTOAIEMY
JIOTOBOPY.

5.15. CTopoHBI IPHUILIKM K COIVIAIICHUIO O TOM, YTO
HcTIoNHeHne o0s3aHHocTH  KimenTa 1o  ormiarte
CYCTOB OKCHEAWTOPa MOXET OBITh IPOH3BENCHO
TPETBUM JIMIIOM TIPH YCJIOBHH YKa3aHHS TPETheM
JUIIOM B Ha3HAYCHWH IUIATeKa HAWMCHOBAaHHS
Knmenra, Homepa moroBopa W cyera. KimeHT 10
OCYIICCTBIICHHS  IulaTeka  00s3aH  YBEIOMHTH
OKCcHenuTopa IIyTeM HaIpaBiICHHS IMCbMa 00
oIIaTe TPETHUM JIMIIOM C yKa3aHHeM HauMCHOBAaHUS
1 0AaHKOBCKHX PEKBHU3HTOB TPETHETO JINIIA.

5.16. Bce GaHKOBCKHE pacXoisl U KOMHUCCHU OaHKa
OkcrnenuTopa HeceT Dkcneautop. Bce GaHKOBCKHE
pacxoasl M KOMHCCHH O0aHka KiueHTa, B TOM YHClIe H
KOMHUCCUH 0aHKOB - KOPPECIOHIEHTOB
(mocpennukoB) Hecet KitneHT.
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document per which the overpayment has been
formed, as well as the details of the account to
which the overpayment must be credited.

In case of failure to provide the Forwarder with a
letter about the offset of the overpayment within 5
(five) banking days after receiving information
about the resulting overpayment, the offset of the
advance payment will be made in respect of the
invoices at the discretion of the Forwarder.

5.10. The refund of the excessively transferred
advance is made by the Forwarder after signing the
Act of reconciliation of settlements within 10 (ten)
banking days at the written request of the Client.

5.11. If the Client has not submitted its objections
in writing within 3 working days after receiving the
bills, invoices, Forwarder's report, acts of the work
performed, then the works and services specified in
these documents shall be considered accepted, even
if the Client has not submitted the Act of the work
performed signed by him.

5.12. Exchange rate differences on all obligations of
the Forwarder, arising in connection with the
execution of the present Contract, the value of
which is expressed in foreign currency, are
accounted by the Forwarder when forming the
financial result of the Forwarder and for profit
taxation purposes.

5.13. The Forwarder's expenses incurred for the
organization of freight forwarding services for the
Client's goods, but not presented to the Client for
reimbursement, are accounted by the Forwarder
when taxing profits.

5.14. The Parties have agreed not to apply the
provisions of Article 317.1 of the Civil Code of the
Russian Federation to the amounts transferred by
the Client to the Forwarder for the provision of
services / performance of work under the present
Contract.

5.15. The Parties have agreed that the fulfillment of
the Client's obligation to pay the Forwarder's
invoices can be performed by a third party,
provided that the third party specifies the Client's
name, contract number and invoice in the purpose
of payment. Before making a payment, the Client is
obliged to notify the Forwarder by sending a letter
about payment by a third party indicating the name
and bank details of the third party.

5.16. All bank expenses and commissions of the
Forwarder's bank are borne by the Forwarder. All
bank expenses and commissions of the Client's
bank, including commissions of correspondent
banks (intermediaries), are borne by the Client.
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6.1. OO1IMeE MONOXKEHHUS:

6.1.1. CropoHBl ~ HeCyT  OTBETCTBEHHOCTh  3a
HCHUCIIOJIHECHUE WM HCHAJJICKAIES MCIIOJIHCHHUE
CBOUX 00s13aTEILCTB 1O [|0oroBOpY B COOTBETCTBHH C
JIEMCTBYIOIIMM 3aKOHOAATENBCTBOM PD.

6.1.2. CropoHa, mpuBJIeKaloUas TpeTbe JHIO K
WCTIOIHEHHIO CBOMX O0S3aTENbCTB IO JIOTOBODY,
HeceT mepen Apyroit CTOpPOHOM IO HACTOSIIEMY
JIOTOBOPY OTBETCTBEHHOCTHh 32 HEHCIIOJHEHHUE HIIH
HEeHaJyIeKallee UCIOJHEHNE 00513aTebCTBA TPETHUM
JIUIIOM KaK 32 COOCTBEHHBIE JICHCTBHSL.

6.2. OTBETCTBEHHOCTh DKCIIEIUTOpA:

6.2.1. DkcriemuTOop  HECET  OTBETCTBEHHOCTH 3@
COXpaHHYIO TepeBaJIKy, MEPEeBO3KY KOHTEHHEPOB,
Tpy30B, a TaKKe 3a HEUCHOoJHeHHe JHbo
HEeHaJyIeKallee UCIIOJHEHUE CBOUX 00s3aTeNbCTB 10
HactosimeMmy  JloroBopy B pasMmepe  peajbHO
HaHecéHHoro KimeHTy ymep0a B COOTBETCTBHHU C
JIEUCTBYIOIIMM 3aKOHOATENBCTBOM PD.

6.2.2. DkcriemuTOop HE HECEeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
BHYTPHUTAPHYIO HEJOCTayy COJEPKHUMOrO TPY30BBIX
MECT, IPUHATHIX (MEPEAAHHBIX) B UCIIPABHOM Tape, B
ciIydae, eclid Tpy3 MpHOBUT B yKazaHHBIA KimeHTom
IIyHKT Ha3HauYeHHUs B KOHTEHHepax HE HMEIOLINX
CIIEIOB  BCKPHITUS C  HUCIPABHBIMU  3aIllOPHO-
IIOMOMPOBOYHBIMH YCTPOHCTBAMH (TIIOMOaM™M ).
6.2.3. DkcreauTop HECeT OTBETCTBEHHOCTH TIEpe
Knnentom B BuAE BO3MEILEHUS PEabHOIO yiuepoa
3a yTpaTy, HEemocTady W TOBPEXKACHHE (TOpUY)
rpy3a Iocje HPUHATUS €ro OKCIEeIUTOpOM U 10
BbIIAYM IPy3a MOIy4aTero, YKa3aHHOMY B IOIOBOPE
TPaHCHIOPTHON 9KCIEANLINHY, mbo
YIIOJIHOMOYEHHOMY MM JIMILY, €CIIM HE AOKaKET, YTO
yTpaTa, HeAOoCTaua WM MOBpPEXIeHHE (TIopyda) Tpy3a
MIPOM30LLIM BCIEACTBHE OOCTOATENLCTB, KOTOPbHIE
OKCHemuTop HE MOT IPEAOTBPAaTHTh U YCTPaHEHHE
KOTOpBIX OT HEro He 3aBHUCEN0, B CICAYIOIIUX
pa3mepax:

1) 3a yTpaTy uiaM Hemocrady Ipy3a, HPUHSITOTO
OKCHOEeIUTOpOM IJIsl TEPEeBO3KU C  OOBSBICHHEM
LIEHHOCTH, B pa3Mepe OOBSBICHHOW LEHHOCTU WIIH
4acTH OOBSBICHHOW IIEHHOCTH, MPONOPIHOHAIEHON
HEJOCTAIOILEH YacTH Ipy3a;

2) 3a yTpaTy WM HEZocTauy TIpy3a, HPUHSATOTO
OKCHEeIUTOpOM Ul TIEPEBO3KH 0e3 OOBSIBICHUS
LEHHOCTH, B pasmepe JEeHCTBUTENbHON
(IOKYMEHTabHO  TOATBEP)KICHHOW)  CTOMMOCTHU
rpy3a Wi HEAOCTAOUIeH ero 4acTy;

3) 3a mnoBpexaeHue (mopdy) Tpy3a, MPUHSITOrO
OKCHEemUTOpOM IJIsi TIEpeBO3KH C  OOBSBICHHEM
LEHHOCTH, B pa3Mepe CYMMBI, Ha KOTOPYIO
MOHU3WIACh  OOBSBIEHHAs I1IEHHOCTb, a IIpH
HEBO3MOYKHOCTH BOCCTAHOBJIEHHUSI IOBPEXKIECHHOTO
rpy3a B pa3Mepe OObSBICHHON LIEHHOCTH;

4) 3a mnoBpexzaeHue (mopuyy) TIpy3a, HPUHSATOTO
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6.1. General provisions:

6.1.1. The Parties are responsible for non-
fulfillment or improper fulfillment of their
obligations under the present Contract in
accordance with the current legislation of the
Russian Federation.

6.1.2. A Party involving a third party in the
performance of its obligations under the present
Contract shall be liable to the other Party under the
present Contract for non-performance or improper
performance of obligations by a third party as for its
own actions.

6.2. Responsibility of the Forwarder:

6.2.1. The Forwarder is responsible for safe
transshipment, transportation of containers, cargo,
as well as for non-fulfillment or improper
fulfillment of its obligations under the present
Contract in the amount of damage actually caused
to the Client in accordance with the current
legislation of the Russian Federation.

6.2.2. The Forwarder is not responsible for the
internal shortage of the contents of the cargo
packages received (transferred) in a serviceable
container, if the cargo arrived at the destination,
specified by the Client, in containers that do not
have marks of opening and with serviceable locking
and sealing devices (seals).

6.2.3. The Forwarder is liable to the Client in the
form of compensation for real damage for the loss,
shortage or damage (spoilage) of the cargo after its
acceptance by the Forwarder and before delivery of
the cargo to the consignee specified in the freight
forwarding contract, or to a person authorized by it,
unless the Forwarder proves that the loss, shortage
or damage (spoilage) of the cargo occurred due to
circumstances which the Forwarder could not
prevent and the elimination of which did not
depend on him, in the following amounts:

1) for the loss or shortage of the cargo accepted by
the Forwarder for transportation with the
declaration of value, in the amount of the declared
value or part of the declared value proportional to
the missing part of the cargo;

2) for the loss or shortage of the cargo accepted by
the Forwarder for transportation without declaration
of value, in the amount of the actual (documented)
value of the cargo or its missing part;

3) for damage (spoilage) of the cargo accepted by
the Forwarder for transportation with the
declaration of value, in the amount by which the
declared value has decreased, and if it is impossible
to restore the damaged cargo - in the amount of the
declared value;

4) for damage (spoilage) of the cargo accepted by

Knuent/Client




OKCIIEAUTOPOM JJIsi TEPEBO3KH 0€3 OOBSIBICHUS

LIEHHOCTH, B pa3Mepe CyMMBbl, Ha KOTOpPYIO
MOHU3WIACH  JIGUCTBUTENbHAS  (JOKYMEHTaJIbHO
MOATBEPXKICHHASI) CTOMMOCTh TIpy3a, a IpH

HEBO3MOXXHOCTH BOCCTAHOBJICHHS TIOBPEXKIICHHOTO
rpy3a B pa3Mepe JeHCTBUTENbHON (JOKYMEHTaJIbHO
MOJITBEPIKACHHOM ) CTOMMOCTH TPY3a.

6.2.3.1. DkcrienuTOp HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
yTpaTy, HeIocTadyy WM HOBPSKICHHE Ipy3a, CCIH
Knuent ne yBegoMui DKCHEIUTOpa B MUCHMEHHOU
dbopme 00 yTpaTe, 0 HEIOCTaue WM MOBPEKICHUU
rpy3a U He yKaszajl oOIIui XapaKTep HEAOCTaud WM
MOBPEXKJICHUST TPpy3a TaK KaK CUYMTAETCs, €CJIU He

JoKazaHo wWHoe, uTo KimeHT momydmsn —Tpy3
HEIOBPEXK/ICHHBIM.
6.2.4. HeiicTBuTenbHas (moKyMEeHTaIbHO

MOJTBEPXKICHHAS) CTOMMOCTB Tpy3a OMpeAeNnseTcs
WCXOJSl U3 LIEHBI, YKa3aHHOW B JIOTOBOpE WIIM CHETE
MPOJIaBIia, a TIPH €€ OTCYTCTBUU HCXOJS U3 CpelHeH
LIEHbl HAa AHAJOTWYHBIA TOBAap, CYLIECTBOBABILEH B
TOM MECTE€, B KOTOPOM IPYy3 IOJJICKAJ BbIIA4YEC B
JIeHb  JTOOPOBOJILHOTO  yJIOBIICTBOPEHHSI  TaKOTO
TpeOOBaHUS WM, €Ciu TpeOoBaHHWE JTOOPOBOIBLHO
YIOBIETBOPEHO HE ObUIO, B JICHb IPUHSITHSI
CyneOHOro pemeHus.

6.2.5. DKcmemuTop HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
yiep0, mpuanHeHHBIH KinenTy aBToMobuiieM 60
ABTONPHIICTIOM, B CIIyJae, €Clid He OBIJI0 00ECIIeYeHO
0e30macHOe MaHEBPUPOBAHUE TTPUOBIBIIIETO HA CKIIAIT
aBTOMOOWJIS U TIOTPY30-pa3rpy30dHBIX padoT, a
TaKXKe eCclld MecTa MOTrPY3KU/BBITPY3KH HE OTBEYAH

HOPMATHBHO TIPaBOBBIM aKTaM, IpaBWJIaM H
I'OCTawm.
6.2.6. Ilpm mepeBO3Kax TPYy30B  MOPCKHM

TPaHCIOPTOM OTBETCTBEHHOCTh H  00SA3aTEIIHCTBA
OkcrneauTopa 3a  HEUCHOJHEHHUe/HeHalexKallee
ucnondaenne [orosopa mepen Kimenrom mipu

OCYILECTBICHUN MOPCKOI MEPEBO3KU
OrPaHHYUBAIOTCS CTaHIAPTHBIMU YCIOBHSIMH
00OpPOTHOM  CTOPOHBI ~KOHOCAMEHTa, H3JAHHOI'O

MOPCKHM TIE€PEBO3UYMKOM, HE3aBUCHUMO OT YCIIOBHUI
Hacrosero Jorosopa.

6.3. OtBercrBennocTh Kimenra:

6.3.1. Knment Bo3Mmemaer ymep0, mrTpadsl H
pacxofpl, BO3HUKIINE Yy DKCIEAUTOPa B pe3yjbTaTe
BUHOBHOro gesHust Kimenta, B ToM uucie
BO3HMKILIE B CBS3M C HEHCIIOJHEHHUEM I1OCIEIHUM
CBOMX OOS3aHHOCTEH; HENPEACTAaBICHUS WM WU

HEHa[UIeKAIIero  NpeAcTaBieHus — MH(opmanuy,
JOKYMEHTOB; IPEJOCTAaBJICHHUS HENOJHOW 100
HEJI0OCTOBEPHOI uHpOpMaINH, JOKYMEHTOB,
MPEAYCMOTPEHHBIX HACTOSIINM Horosopowm;

W3MEHEHUS] WM OTMEHBl IOPYYEHUH; 3aAep:KKH
00paboTKH, BBIBO3a TIpy3a U3 IIOpTa, CKIaja,
Henojaven TPaHCIIOPTHOTO cpencTaa B
COTJIACOBAaHHBIE CPOKH; a TaKke C IPOCTOEM
KENE3HOIOPOKHOT O TPAHCIOPTa, MPENOCTABICHHEM
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the Forwarder for transportation without declaration
of value, in the amount by which the actual
(documented) value of the cargo has decreased, and
if it is impossible to restore the damaged cargo - in
the amount of the actual (documented) value of the
cargo.

6.2.3.1. The Forwarder is not responsible for the
loss, shortage or damage to the cargo, if the Client
failed to notify the Forwarder in writing about the
loss, shortage or damage to the cargo and if he
failed to indicate the general nature of the shortage
or damage to the cargo, as it is considered, unless
otherwise proven, that the Client has received the
cargo intact.

6.2.4. The actual (documented) value of the cargo is
determined based on the price specified in the
contract or the seller's invoice, and in its absence -
based on the average price for a similar product that
existed in the place where the cargo was to be
released on the day of voluntary satisfaction of such
a claim or, if the claim was not voluntarily satisfied,
on the day of making a court decision.

6.2.5. The Forwarder is not liable for the damage
caused to the Client by a vehicle or a trailer, if the
safe maneuvering of the vehicle arriving at the
warehouse for loading and unloading was not
ensured, as well as if the loading/ unloading sites
did not comply with regulatory legal acts, rules and
GOST.

6.2.6. During transportation of the goods by sea,
liability and the Forwarder's obligations for non-
performance/ improper performance of the Contract
to the Client during sea transportation are limited to
the standard conditions of the reverse side of the
bill of lading issued by the sea carrier, regardless of
the terms of the present Contract.

6.3. Responsibility of the Client:

6.3.1. The Client compensates for damages, fines
and expenses incurred by the Forwarder as a result
of the guilty act of the Client, including those
arising in connection with the latter's failure to
fulfill its duties; failure to provide or improper
provision of information, documents; provision of
incomplete or unreliable information, documents
stipulated for in the present Contract; modification
or cancellation of orders; delays in handling,
removal of cargo from the port, warehouse, failure
to deliver the vehicle within the agreed time limit;
as well as with the downtime of railway transport,
the provision of transport not suitable for export.
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He MPUTOJHOTO AJIsl BBIBO3a TPAHCIOPTA.
6.3.2. Knuent BO3Memaer OKCHEAUTOPY B TIOJTHOM
o0beMe  Bce pacxompl, B TOM 4YHCIE, HO HE
OTpaHMYMBASCh HMH, MO JEMEPEIKy, XpaHEHHIO,
JIETCHILICHY BO3HUKIIME y DKCIEAUTOpa B CBSI3H C
HEBBITIOTHEHH EM/HEHaJIeKAITM BBHITTOJTHEHUEM
Knmentom cBonx 00s13aHHOCTEH, a TaK)Ke BO3HUKIINE
HE M0 BHHE DKCIEAUTOpa B T.4. B CHIY HaJH4HUs
(hopc-MakOpHBIX 00CTOSITENBCTB, pacxosl,
BBI3BAHHBIC HAaXO)KJICHHUEM TPY30B, KOHTEHHEPOB C
rpysoMm Ha ckimagax, 3TK, CBX xoHTeifHepHOro
TepMHUHATIA CBEpX YCTaHOBJIEHHOTO
3aKOHOAATENbCTBOM Poccuiickoit Denepannu
MIPEeEebHOTO CPOKa, B CIIydae €ro CBOEBPEMEHHOI'0
He npojienus Kinuentom.

6.3.3. KumeHnt o0s3yercs, B TOM 4HCIEC HYyTEM
HaTpaBJICHHS COOTBETCTBYIOIIUX yKa3aHUH
TPY300TIPAaBUTENIO0 W DKCIEIUTOPY, O00ECHeuuTh
pasMmenieHne rpy3a B KOHTEHHepe TakuM o0pa3om,
9TOOBI ~ OOECTeYnTh  BBITOJHEHHE  TPeOOBaHMMA
0e30MacHOCTH JIBHXKEHUST W COONIOZICHUE HOPM
JOIYCTHMOW MacChl TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA U/WITH
HArpy3KH Ha OCH TPaHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA.

B cirydae HapyILeHUs BBIIIEYTTOMSIHY TBIX
TpeboBanmii, KimeHT 00s13aH BO3MECTUTH B IOJTHOM
o0Beme, B TEUCHUE IECATH pabOdnX THEH ¢ MOMEHTA
MONTy4eHHs] OT OKCIEAUTOPa COOTBETCTBYIOUINX
TpeOOBaHUI M TOATBEPXKIAIONINX JOKYMEHTOB, BCE
pacxonsl, B pasMepe ImTpadHBIX CAHKIUH JTH000T0
pona, BO3JI0KEHHBIX Ha Okcrieauropa
KOHTpoiupyomumu  opranamu P®, a Takxke
MIPETEH3NOHHBIMU TPEOOBAaHUAMHU JIUI, UMEIOIINX C
OKCIIEUTOPOM ~ JIOTOBOPHBIE  OTHOIIEHWS 32
TTOCTIEICTBUA, BBI3BaHHBIC HapyIIeHuEM
BBINIICyKa3aHHBIX TPEOOBAHMIA.

6.3.4. B cnywyae HapylieHUST CpPOKOB OILIATHI
BO3HATPaXIEHUS OKCIEAUTOpAa W JOKYMEHTaJIbHO
MTOITBEPKIAEHHBIX pacxomoB OkcrieanTopa,
CBSI3aHHBIX C UCTIOJTHEHWEM HacTosmero Jloroopa, B
TOM 4YHCIIe KOTOphle HE OBUIM  COTJacOBaHBI
CropoHaMu, OHAKO CTaJ HEOOXOIWMBI B TIPOIIECCe
OKa3aHUSl TPAHCIIOPTHO-IKCHENUITNOHHBIX YCIyT, B
TOM YHCJIE B CBSI3U C TPEeOOBAaHUSMHU TaMOXKEHHBIX
W WHBIX TOCyIapCTBEHHBIX OpraHoB
(momoMHUTENBHEIX cueToB), KimMeHT ymmaumBaer
neHu B pasMmepe 0,1 mpolueHTa OT HE OIIaYeHHOH
CYMMBI CY€Ta 3a KaXIblii KaJeHJapHBIi JeHb
MPOCPOYKH  TPH  HAIAYUM  COOTBETCTBYIOIIETO
TpeOOBaHMS CO CTOPOHBI DKCIIEANTOPA.

7.1. CTOpoHBI OCBOOOXKIIAIOTCSI OT OTBETCTBEHHOCTH
3a HEUCIIOJIHEHWE WIM HEHaIeKallee HUCIOJIHEHUE
0053aTENbCTB  TI0 HACTOSIIEMY JIOTOBOPY, €CIH

HOKaXYyT, 4qTo Haajaexamee HCIIOJIHCHHUEC
00513aTENLCTB 110 HacTOsALNIEMY JOroBOpPY OKa3aJiIOChb
HCBO3MOXHBIM BCJIICACTBUEC 00CTOSATENBLCTB
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6.3.2. The Client reimburses the Forwarder in full
for all expenses, including, but not limited to,
demurrage, storage, detention incurred by the
Forwarder in connection with non-fulfillment/
improper fulfillment of its duties by the Client, as
well as incurred through no fault of the Forwarder,
including due to force majeure, expenses, caused by
the presence of goods, containers with the cargo in
warehouses, customs control zones, temporary
warehouse of the container terminal in excess of the
period established by the legislation of the Russian
Federation, in case the Client fails to prolong it.

6.3.3. The Client undertakes, including by sending
appropriate instructions to the shipper and the
Forwarder, to ensure that the cargo is placed in the
container in such a way as to ensure compliance
with traffic safety requirements and compliance
with the norms of permissible vehicle weight and/or
axle load of the vehicle.

In case of violation of the above requirements, the
Client is obliged to reimburse in full, within ten
working days from the date of receipt of the
relevant claims and supporting documents from the
Forwarder, all costs, in the amount of penalties of
any kind imposed on the Forwarder by the
regulatory authorities of the Russian Federation, as
well as claims of persons having contractual
relations with the Forwarder for the consequences,
caused by violation of the above requirements.

6.3.4. In case of violation of the terms of payment
of the Forwarder's remuneration and documented
expenses of the Forwarder related to the execution
of the present Contract, including those that were
not agreed upon by the Parties, but became
necessary in the process of providing freight
forwarding services, including in connection with
the requirements of customs or other state
authorities (additional invoices), the Client pays a
penalty in the amount of 0.1 percent of the unpaid
invoice amount for each calendar day of delay, if
there is a corresponding claim from the Forwarder.

7.1. The Parties shall be released from liability for
non-fulfillment or improper fulfillment of their
obligations under the present Contract if they prove
that the proper fulfillment of obligations under the
present Contract was impossible due to force
majeure circumstances, that is, extraordinary and
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HEMPEOIOIIMMOIM CHJIBI, TO €CTh YPE3BBIYAHHBIX H
HENPEJOTBPATUMBIX ~ TpPU  JAaHHBIX  YCIIOBHSX
OOCTOSITENIbCTB. HABOJHCHUE, CUJIBHBIA BETEp, W
VHBIC TPUPOJHBIC KAaTaKJIU3Mbl, BOWHA, BOCHHBIC
JICHCTBHS, U3aHUC aKTOB OPTraHOB BJIACTH, PEIICHUN
MPaBUTEIBCTB TOCYAAPCTB, 10 TEPPUTOPHUH KOTOPHIX
OCYLIECTBIISIETCS MepeBo3Ka, 3ampera Ha
SKCIOPT/UMIIOPT/TPAH3UT W T.dI., WU €CIH ITH
00CTOSITENbCTBA HEMOCPENCTBEHHO TMOBIMIIA  Ha
ucnonHenne Hacrosero Jlorosopa. O0s3aTenbeTBa
CTopoH BOCCTAaHaBIMBAIOTCS TIOCIE IPEKpaIleHHUs
JeicTBUi (hopc-MaKOPHBIX 0OCTOSITEIILCTB.
Cropona, st KOTOPOM co37ajiach HEBO3MOXKHOCTB
HCIIOJHEeHUs 00s3aTebcTB 1Mo JloroBopy, o0s3aHa,
Kak TOJIBKO 3TO cTayno BO3MOYKHBIM,
HE3aMeJTIUTENIbHO HW3BECTUTh JPYT'YI0 CTOPOHY O

HACTYIUICHUU 31 MIPEKpaIICHUN JIEUCTBUS
BBINIIEYKa3aHHBIX 00CTOSITENLCTB JIFOOBIM
MIPENYCMOTPEHHBIM HACTOSIIIIM JoroBopom
CIT0CO0OM.

7.2. Ecnin mr000e M3 TakuxX OOCTOATENLCTB WM KX
TIOCIIEICTBUA ~ HEMOCPEACTBEHHO  TOBJIHMSUIO  Ha

WCTIOJIHEHHE 00s13aTENbCTBA B CPOK, YCTAHOBJICHHBIH
B HACTOSIIEM JIOTOBOPE, TO 3TOT CPOK COPa3MEpHO

OTOJIBUTAETCS Ha BpeMS IEUCTBUS
COOTBETCTBYIOIIEIO 00CTOSTEIBCTBA.
7.3. ®akr HACTYIJICHUSA COOTBETCTBYIOIIETO

00CTOSTENIbCTBA, €CIM OHO HE SBISECTCSA ITHPOKO
W3BECTHBIM, JODKCH OBITh IIOATBEPKICH aKTOM
KOMIIETCHTHOT'O oprasa, B T.4. TTIII,
I'MAPOMETEOBIOPO, np.

8.1. [Ipn BBHIIONHEHUH CBOMX OO0S3aTEIBCTB IO
JloroBopy  CTOPOHBI ~ YYWTBIBAIOT  TOJOKEHUS
MEXTyHapOTHOTO 3aKOHONIATEIIbCTBA,
pPETyIUPYIOMIETO TEPEeBO3KH TPy30B Ha KakIOM
KOHKpeTHOM BHae TpaHcmopta (CMI'C, MTT, TII
CHI', T'BPT, CIM-COTIF, Hakorepmc 2020 wu
Ipyrue  MEKIyHapoIOHBIE HOPMBI), a  TaKxke
HaI[MOHAJIFHOTO TPaHCIIOPTHOTO mpaBa "
MTO/I3aKOHHBIX aKTOB TE€X TOCYIApPCTB, IO TEPPUTOPHH
KOTOPBIX MPOXOAUT MapuIpyT MepeBo3Ku. Bo Bcem
OCTaNbHOM, 4YTO HE€ TMPEAYCMOTPEHO HACTOSIINUM
Jorosopowm, Croponsl PYKOBOJICTBYIOTCS
JNEICTBYIOIIMM  3aKOHOJATENbCTBOM  Poccuiickoit
denepanuu, MOMOKEHUSIMH TPAHCIIOPTHBIX YCTABOB
U KONEKCOB, [ISMCTBYIOINIMX HAa BCEX BHJAX
TPAHCIIOPTA, HWCIOIB3YEMBIX TP OCYIIECTBICHHH
KOHKpPETHOH mepeBo3kH. llpu 3TOM  CTOpOHBI
MPUHUMAIOT BO BHHUMaHHE, 4YTO JOKYMEHTOOOOpOT
(opMBI M TIOPSAIOK COCTABIIEHUS JOKYMEHTOB) B
CBA3UM C TEepeBO3Koi BHe Teppuropun Poccuu
OCYILECTBIISIETCSI B COOTBETCTBHH C JISIOBBIMHU
OOBIKHOBEHUSIMH W OOBIYASAMHU  MEXKYHAPOIHOTO
JIEIOBOT'0 000pPOTa M MPaBUJIAMU COOTBETCTBYIOIIMX
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unavoidable circumstances under these conditions:
flooding, strong wind, and other natural disasters,
war, hostilities, the issuance of acts by government
authorities, decisions of the governments of the
states through which territory the transportation is
carried out, a ban on export/ import/ transit, etc.,
and if these circumstances directly affected the
execution of the present Contract . The obligations
of the Parties shall be restored after the termination
of force majeure. The party for which it has become
impossible to fulfill its obligations under the present
Contract is obliged, as soon as it becomes possible,
to immediately notify the other party of the
occurrence and termination of the above
circumstances in any way provided for in the
present Contract.

7.2. If any of such circumstances or their
consequences directly affected the performance of
the obligation within the period specified in the
present Contract, then this period is proportionately
postponed for the duration of the relevant
circumstance.

7.3. The fact of the occurrence of the relevant
circumstance, if it is not widely known, must be
confirmed by an act of the competent authority,
including CCI, Hydrometeorological Bureau, etc.

8.1. During fulfilment of their obligations under the
Contract, the parties take into account the
provisions of international legislation regulating the
transportation of goods by each specific type of
transport (Agreement on International Goods
Transport by Rail (SMGS), International customs
transit (MTT), CIS Tariff Policy, GBRT, CIM-
COTIF, Incoterms 2020 and other international
norms), as well as national transport law and by-
laws of those states through which territory the
cargo is transported. In everything else that is not
provided for in the present Contract, the Parties are
guided by the current legislation of the Russian
Federation, the provisions of transport charters and
codes applicable to all types of transport used in the
implementation of a specific transportation.

At the same time, the parties take into account that
the document management (forms and procedure
for drawing up documents) in connection with
transportation outside the territory of Russia is
carried out in accordance with business practices
and customs of international business turnover and
the rules of the respective states of transportation.

Knuent/Client




rocyaapCTB OCYUICCTBIICHUSA IICPCBO3KU.

8.2. CTopoHBI MPUMYT BCE MEPBHl K pa3pelIeHHIO
CIIOPOB M Pa3HOTNIACHH, KOTOPbIE MOTYT BOSHUKHYTh
W3 HACTOSIIEro JOrOBOpa WM B CBS3U C HUM, ITyTeM
[IEPErOBOPOB W  HAIPABJIEHHUS COOTBETCTBYIOLIUX
npereH3uil. Cpok paccMOTpeHHs TpeTeH3uil He
MOXET TpeBbIaTh 15 (MATHAALATH) KaleHIAPHBIX
JHE! ¢ MOMEHTA €€ IOIYy4EHHUs.

8.3. B cinyyae ecnu criopbl U pa3HOTJIacusi HE MOTYT
OBITH pEIIeHbl MyTEeM [EPEroBOPOB W /WM B

MIPETCH3HOHHOM MOPSIIIKE, OHU MOJJIeKAT
pa3pelieHno ApOHUTpaKHBIM CyJIoM
KpacHomapckoro  kpas B COOTBEICTBHU  C

JIENCTBYIOIIMM 3aKOHOAATENBCTBOM PD.

9.1. Hacrosiumuit  JloroBop BCTymaer B CHIYy C
MOMEHTAa €ro TOJANMCaHUs W JIEUCTBYET JIO
31.12.2025 r.

9.2. O06s3arensCcTBa CTOPOH, BO3HUKIIHWE 10
pacropkenusi Hactodiero Jloropopa, edCTBYIOT 10
MOMECHTAa WX HCIIOJIHCHUS. HpI/I OJHOCTOPOHHEM
oTKa3e OT yciyr Jkcrenuropa KiimeHT oriauMBaer
(haKTUIECKH BBITOJHEHHYIO OKCIEAUTOPOM pPaboTy
(oxazaHHBIE YCITYTH) Ha OCHOBaHHUH
COOTBETCTBYIOIIET0 OT4YETa OKCIEANTOpa, a TaKkKe
BO3MEIIAET BCE TOKYMEHTAJIBHO MOIATBEPIKICHHBIC
pacxoasl DKCIEauTOopa.

10.1. Hacrosimuii  JloroBop coOCTaBieH B JBYX
9K3EMIUISIPax: [0 OJHOMY AJIs Kaskaoi u3 CTOpOH.
10.2. CTopoHBI YCIOBWIMCH O TOM, YTO JOKYMEHTHI,
B TOM 4YHCJIE€, HO HE OIPAaHUYUBAsCh, - IPUJIOKECHNUS,
JOTIOJTHUTENIbHBIE COIJIAIIECHUS, HOpY4YEHHUS,
W3BEIIEHMs, YBEJOMJICHUS, CYeTa, cueTa-(paxTyphl,
aKThl BBIIIOJHEHHBIX Pa0OT, OTYETHI IKCHEOUTOpPA U
(uny) uHBIE TOKYMEHTHI, YIIOMSHYThIE B HACTOAIIEM
JoroBope u (wim) CBSI3aHHBIE C €0 HCIIONHEHUEM,
koTopeiMH  CTOpOHBI  OymAyT OOMEHHMBATHCA B
[polecce BBINOJHEHUS HACTOSIIErO  JIOrOBOpa,
NepefaHHble IOCPEACTBOM DJIEKTPOHHOW IIOYTHI,
MIPU3HAIOTCS UMEIOLIMH IOPUIMYECKYIO CUITY.
[lepeqanHoe TO SIEKTPOHHOH TMOYTE COOOIIEHHE
MIPU3HACTCS IOCTOBEPHO UCXOISIIMM OT CTOPOHBI 110
JloroBopy W JOCTOBEPHO IIOJNYYEHHBIM APYIroi
CropoHOM mpH HAIMYUM KOMHU 3JIEKTPOHHOIO
MMCbMa, B BUJAE pacClEUyaTKu C JATOH U BpPEMEHEM
nepenayd WIM HONyYeHHMs Ha 3JIEKTPOHHBIM anpec
(ampeca) CrTopoHBI, YKa3aHHBII B HACTOSILIEM
Horosope.

OneKTpoHHOE cooOmieHue, OTIPAaBJIEHHOE
OKCneTuTopoM MpU3HAeTCS JIOCTOBEPHO
UCXOISIUM OT HEro M moiydeHHeIM KieHTom mpu
OTHpaBKE C  DJJEKTPOHHOrO  ajapeca  JOMeHa
«log.gns.su».
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8.2. The Parties will take all measures to resolve
disputes and disagreements that may arise out of the
present Contract or in connection with it, through
negotiations and by sending relevant claims. The
period for consideration of a claim may not exceed
15 (fifteen) calendar days from the date of its
receipt.

8.3. If disputes and disagreements cannot be
resolved through negotiations and/or in a claim-
based manner, they are subject to resolution by the
Arbitration Court of the Krasnodar region in
accordance with the current legislation of the
Russian Federation.

9.1. The present Contract comes into force from the
moment of its signing and is valid until 31.12.2025.

9.2. The obligations of the parties that arose before
the termination of the present Contract are valid
until their fulfilment. In case of unilateral refusal of
the Forwarder's services, the Client pays for the
work actually performed by the Forwarder (services
rendered) on the basis of the corresponding report
of the Forwarder, and also reimburses all
documented expenses of the Forwarder.

10.1. The present Contract
copies: one for each Side.
10.2. The Parties have agreed that the documents,
including, but not limited to, appendices, additional
agreements, orders, notices, notifications, invoices,
acts of the work performed, reports of the
Forwarder and (or) other documents referred to in
the present Contract and (or) related to its
performance, that the Parties will exchange in the
process of fulfilment of the present Contract,
transmitted by e-mail, shall be recognized as legally
binding.

A message transmitted by e-mail is recognized as
reliably originating from the party under the
Contract and reliably received by the other Party if
there is a copy of the e-mail, in the form of a
printout with the date and time of transmission or
receipt to the e-mail address (addresses) of the
Parties specified in the present Contract. An
electronic message sent by the Forwarder is
recognized as reliably originating from him and
received by the Client when sent from the domain's
email address "log.gns.su ".

is drawn up in two
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10.3. Oomen ax3emiuisipamu [loroeopa, crocobamu,
yka3zaHHbIMU B TyHKTe 10.2. mpusnaerca CtopoHaMu
€ro 3aKIII0UYEHHEM.

10.4. CoBepuienne JeHCTBUH, MNPEdyCMOTPEHHBIX
nao  10.2.,, 10.3. mnacrosmero JloroBopa, He
ocBoOOkmaer CTOPOHBI OT O0S3aHHOCTH OOMEHa
OpPHUTHHAJIAMU COOTBETCTBYIOIIUX JTOKYMEHTOB.

10.5. Bce yBemomieHusi, W3BEUICHUS W JpyrHe
JOKYMEHTHI, Kacaroluecsi HacTosimero Jloroeopa c
yuerom 1. 10.2 mHacrosiero JloroBopa, mepegaroTcs
M0 FOPUANYECKOMY, TIIOYTOBOMY, JIJIEKTPOHHOMY
agpecaM, yKasaHHBIM B paszzene 13 HacTosmero

Horosopa.

10.6. DKCTIenuTop nMeeT TEXHUYECKYIO
BO3MOKHOCTb OCYIIECCTBIICHHS 3JICKTPOHHOT' O
mokymenrtoooopora  (D/10) uepes  omeparopa

anekTponHoi cucremMbl CBUC (Tenzop). B cmyuae
HallM4us y KHI/ICHTa TEXHUYECKOU BO3MOKHOCTH IIO
ocymiectBienuo 2J10, CropoHaMu MOXKET OBITh
MOJITUCAHO OTIEIIbHOE JlomonHuTENIbHOE
cornamenue kK Jloropopy 06 ocymecteienun 3/10.
10.7. B cnyyae HU3MEHEHHUS MECTOHAXOXKJICHHS,
PEKBU3UTOB, MoanucanToB u 1p. CTtopoHa oOs3aHa
HaIlPaBUTh COOTBETCTBYIOIIEE YBEIOMJICHHE BTOPOM
CropoHe B T€UEHHH TATH paboumx IHEH ¢ MOMEHTa
COOTBETCTBYIOIIETO N3MEHECHHS.

11.1. B <c¢BS3u ¢ monydeHHeM HHGpOpPMAIHH
comepkamelt «llepcoHanpHble MaHHBIE» (Hanmee -
[11x) CTOpOHBI 00SI3YIOTCS:

11.1.1. CobnronaTh YCTaHOBJICHHBIN ACHCTBYIOIIUM
3aKOHOZATEIBLCTBOM PEKUM 3alUTHI [1€PCOHAIBHBIX
JAHHBIX M HE pas3rjamarbh WX HU IOJHOCTBIO, HHU
YACTUYHO KaKUM OBl TO HU OBUIO JIMIIAM B KaKOI OBI
TO HH OBJIO MOMEHT BpeMeHH 0e3 TOIydeHHs
[IPEABAPUTENBHOIO  MUCHMEHHOIO  pa3pelIeHus
nepenasiieil Takyro nHpopmanuto CTOPOHBI.

11.1.2. Hcnons3zoBath IIJIH HCKIIOUYHTEIBHO B
LensiX, A KOTOPbIX OHHM OBUIM IIONy4YeHBl B
COOTBETCTBUU C HACTOALIMM J[OrOBOpOM.

11.1.3. Pa3pemaTe 10oCcTyn K NE€pCOHANBHBIM JaHHBIM
TOIBKO TEM CBOMM pa0OTHUKAM WM PaOOTHHKAM
CBSI3aHHBIX KOMIIAaHWH, KOTOPHIM Takasi HHGOpMaLUsI
HEOOXOIMMa, U TOJBKO IOCJIE YBEAOMIICHHS TAaKHX
o o TpeOoBaHMAX HacTosimero JloroBopa u
MOJYYEHUs] HMX COIJIacusl Ha BBINOJHEHUE €ro
YCIIOBUH.

11.1.4. Ilpunsate mns oOecriedeHUS COXPaHHOCTH
MOJTYYEHHBIX MEPCOHAJBHBIX TaHHBIX HEOOXOIMMbIE
MEpBI, B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATENLCTBOM PP o
MEPCOHAIBHBIX JaHHBIX.

11.2. IIdn, mnepenaBaemble Mexay CTopoHamH,
JOJDKHBI OBITH 3alIMIIEHBI OT JOCTYIA TPETHHUX JIUIL] B
MOMEHT ux nepenavn c MIOMOIIBIO
COOTBETCTBYIOIIMX M AJEKBATHBIX CPEACTB 3alLUTHI:
YIIaKOBKH, JIOCTaBKH KypbepOM WM TEXHHYECKUX
cpeacTB 3amuTbl MH(popManuu (kpunrorpadpuu U
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10.3. The exchange of copies of the Contract by the
methods specified in clause 10.2. is recognized by
the Parties as its conclusion.

10.4. Performing the actions provided for in clauses
10.2., 10.3. of the present Contract does not release
the Parties from the obligation to exchange the
originals of the relevant documents.

10.5. All notices, notifications and other documents
relating to the present Contract , subject to clause
10.2 of the present Contract , shall be transmitted to
the legal, postal, electronic addresses specified in
section 13 of the present Contract .

10.6. The Forwarder has the technical capability to
implement electronic document management
(EDM) through the operator of the Accounting and
Warehouse Reporting electronic system  SBIS
(Tensor). If the Client has the technical capability to
implement EDM, the Parties may sign a separate
Supplementary ~ Agreement to the EDM
Implementation Agreement.

10.7. In case of change of location, details,
signatories, etc. the Party is obliged to send a
corresponding notification to the second Party
within five working days from the date of the
corresponding change.

11.1. In connection with the receipt of information
containing "Personal Data" (hereinafter - PD), the
Parties undertake to:

11.1.1. Comply with the personal data protection
regime established by the current legislation and not
disclose them either in full or in part to any persons
at any time without obtaining the prior written
permission of the Party that transmitted such
information.

11.1.2. Use PD exclusively for the purposes for
which they were obtained in accordance with the
present Contract.

11.1.3. Allow access to personal data only to those
of its employees or employees of related companies
who need such information, and only after notifying
such persons of the requirements of the present
Contract and obtaining their consent to fulfill its
terms.

11.1.4. To take necessary measures to ensure the
safety of the received personal data, in accordance
with the legislation of the Russian Federation on
personal data.

11.2. PD transferred between the Parties must be
protected from access by third parties at the time of
their transfer by appropriate and adequate means of
protection: packaging, delivery by courier or
technical means of information protection
(cryptography, etc.), by other means established by
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Ip.), HMHBIMH  croco0aMHu,  YCTaHOBJICHHBIMH
3aKOHOJATENHLCTBOM P®D 0 MepCcoHaNbHBIX TaHHBIX.
11.3. Tlpu oOHapyxeHuH (QaKTOB pa3rIAlICHUS
MEPCOHANILHBIX JaHHBIX TpeThbuM JiniaM CTOpoHa,
nonmyuyuBiiast  [1/lH, He3aMeIMTENbHO  JIOJDKHA
poruH(OPMUPOBATH Cropony, nepenaBIIyro
WHPOPMAIUIO, O JaHHBIX (aKTaX W MPEANPHHITHIX
Mepax Mo YMEHbBIIEHHIO yiiepoa.

11.4. Britekatomue w3 Hacrosmero Jlorosopa
00s13aTeNIbCTBA B OTHOIICHWUW IOJYYEHHBIX  JIO
OKOHYaHUS cpoka JeUCTBHS Horosopa
MEPCOHANIBHBIX JAaHHBIX COXPAHAIOTCS 3a KaxJIou
CropoHoit B TeueHue nByx (2) Jyer mocie
HIPEKpAalEHHs] €ro JIECHCTBHUS.

11.5. IepenaBmas 1]l CTopoHa MOXXET B TeUEHUE
neBsiHocTa (90) KaneHIapHBIX JHEH C MOMEHTa
OKOHYAHMS CpoKa JelcTBHs HacTosero Jlorosopa B
NMMCbMEHHOM BHJIE IOTPeOOBaTh BO3BpaTa /WM
YHHUYTOKEHHS TIEPEIaHHbIX TIEPCOHATBHBIX TaHHBIX B
MMACbMEHHON W/WJK 3JIEKTpOHHOU (opMe, a TaKKe
BCEX KOIMMUH.

11.6. Ilomyuaromas [1/Ja CtopoHa B TeueHHE MATH
(5) xaneHmapHBIX OHEH C MOMEHTAa IOCTYILJICHHS
YKa3aHHOTO TpeOOBaHUsl JOJDKHA WM BO3BPATHThH
npenoctaBusiieit CtopoHe monydeHabie panee [1J1H,
a TakXKe BCE KOMHH, UM MICHbMEHHO ITOATBEPIUTH €
rapaHTUPOBAaHHOE B YCTaHOBJIEHHOM B P® s
KOH(UACHINATHHON UHPOpMAIH MOpsIKe
YHHUYTOXEHHE.

11.7. IlpaBa u obs3anHOCTH CTOPOH B OTHOIICHUH
MEPCOHANBHBIX JTaHHBIX, HE YyperylIupoBaHHBIC
HactosumM  JloroBopowm, OTIPENENSIOTCS B
COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATEIbCTBOM Poccuiickoil
denepaluu.

12.1. 3aBepenus u rapantun CTOPOH

12.1.1. 3aBepenus CTOpOH:

» Kaxxmas u3 CTOpOH SIBIIETCS HAIJIEKAIIAM 00pasc
YUPEKAEHHBIM OPUINYECKUM JIMLIOM, ITPAaBOMOYHBIM
COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATENbCTBOM P®D Ha 3akiroueH1
Horosopa;

» Kaxmoit 3 CTOpoH OBUTH COBEPIIEHBI BCE JEWCTBU
COOJIIOCHBI BCE YCIIOBHS U TOJYYEHBI BCE Pa3pelIcH]

M COorjacus, HeOOXOAMMBIE [ 3aKIIOUYEHHS
WCroMHeHns HacTosmiero JloroBopa;
» Kaxmas wu3 CropoH coOmromaer TpeOOBaHI

3aKOHOJIATENLCTBA B YAaCTH BEICHHS HAJIOMOBOIO
OyxranTepckoro  yuéra, TMOJNHOTBHI, TOYHOCTH
JOCTOBEPHOCTH  OTPAXKCHUs  omepanmuid B y4ér
WCTIOJIHEHHS HAJIOTOBBIX 00S3aTENbCTB MO HAYKMCIICHU
W yIlaTeé HajloroB W cOOpPOB, CBOEBPEMEHHO!
MPEAOCTABIICHUS OTYETHOCTH;

* OCHOBHOH II€TIbIO0 COBEpPILEHUS CIENKHU (COBEPIIEHI
ornepanuii) mo HacrosimeMmy JloroBopy He SBISeET(
COBEpILICHUE ONepaliii, HAPABJICHHBIX HA YMEHbBILCH]
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the legislation of the Russian Federation on
personal data.

11.3. Upon discovery of the facts of disclosure of
personal data to third parties, the Party that received
the PD must immediately inform the Party that
transmitted the information about these facts and
the measures taken to reduce the damage.

11.4. Each Party is obliged to fulfill its obligations,
arising from the present Contract with respect to
personal data received before the expiration of the
Contract, for two (2) years after its termination.

11.5. The Party that transferred the PD may, within
ninety (90) calendar days from the expiration of the
present Contract, request in writing the return
and/or destruction of the transferred personal data
in written and/or electronic form, as well as all
copies.

11.6. The Party receiving the PD, within five (5)
calendar days from the date of receipt of the
specified request, must either return the PD
received earlier to the providing Party, as well as all
copies, or confirm in writing its destruction
guaranteed in accordance with the procedure
established in the Russian Federation for
confidential information.

11.7. The rights and obligations of the Parties with
respect to personal data not regulated by the present
Contract are determined in accordance with the
legislation of the Russian Federation.

12.1. Representations and guarantees of the Parties.
12.1.1. Representations of the Parties:

* Each of the Parties is a duly established legal
entity, entitled in accordance with the legislation of
the Russian Federation to conclude the present
Contract;

* All actions have been performed by each of the
Parties, all conditions have been met and all permits
and consents necessary for the conclusion and
execution of the present Contract have been
obtained;

* Each of the Parties complies with the
requirements of the legislation in terms of tax and
accounting, completeness, accuracy and reliability
of accounting transactions, fulfillment of tax
obligations for the calculation and payment of taxes
and fees, timely reporting;

* The main purpose of making a transaction
(making transactions) under the present Contract is
not to make transactions aimed at reducing tax
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HAJIOTOBBIX 00S3aTENbCTB WM Ha BO3MELICHUE HAJIOI
u3 Oro[KeTa.

12.1.2. Kaxnmas u3z CTOpoH 3aBepsieT Ha MOMEl
MoJnucaHus Hacrosauiero Jlorosopa W rapaHTHpPyeT
HaJOrOBBIX  MEpHOAax, B  TEYEHHE  KOTOpb
COBEpILIAIOTCS ONepaluu Mo HacTosmeMmy Jlorosop
YTO:

» Hacrosmmii JloroBop, a Takxke m00ble JOKYMEHTHI
COOTBETCTBUM C HHM, TIIOANUCHIBAIOTCI W OyI
MIOJIMTUCHIBATHCS YIIOMTHOMOUYEHHBIM Ha 3TO JIUI[OM.

000 «BunBjii Jloructukce»
HOpumnyecknii/pakTnueckuii ajapec:

353900, Kpacnomapckwii kpaii,

r. HoBopoccwuiick, yi. Jlemuéna, m. 5, oduc 403
WHH 2315121010/KTIIT 231501001

OI'PH 1062315004740/0OKIIO 93804286

P/c: 40702810226280000898

Bank: ®UINAJL «POCTOBCKUI» AO «AJIbDA-
BAHK»

K/c: 30101810500000000207

BUK 040349722

ten. 8(8617) 60-59-20

911 ampeca: ...@wwlogist.com

BanioTHble peKBU3UTBI:

USD:

Pacuernsriit cuer 40702840530090001533
Tpamsutaeni caer 40702840130190001545

bank momygatens: BANCA INTESA
SWIFT: KMBBRUMM

1) KoppecmoHIeHTCKIiA caer
8901401064

B Bank of New York Mellon, New York
SWIFT: IRVTUS3N

2) KoppecrnoHaeHTCKuit cuer
219081798

B JP Morgan Chase Bank NA

SWIFT: CHASUS33

bank momyugarens SWIFT: KMBBRUMM

EUR:
Pacuernsiit cuer 40702978030090001167
TpanzutHslii cuetr 40702978730190001176

bank nonmyuatens: BANCA INTESA
SWIFT: KMBBRUMM
KoppecnonnenTckuii cuer B €Bpo:
100100004730

B INTESA SANPAOLO SPA, MILAN
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liabilities or reimbursing tax amounts from the

budget.

12.1.2. Each of the Parties certifies at the time of
signing the present Contract and guarantees in the
tax periods during which transactions are carried

out under the present Contract that:

* The present Contract, as well as any documents in
accordance with it, are signed and will be signed by

a duly authorized person.

Win Way Logistics, LLC

Legal/business address:

5 Ledneva Street, office 403, Novorossiysk,
Krasnodar Region, 353900

INN 2315121010 / KPP 231501001

OGRN 1062315004740 / OKPO 93804286
Settlement Account 40702810226280000898
Correspondent Account 30101810500000000207
Bank name: Branch «Rostov» JSC «Alfa-bank»
BANK ID (BIC): 040349722

t.: 8(8617) 60-59-20

gmail: ...@wwlogist.com

USD:

Transit account: 40702840130190001545
Account: 40702840530090001533

Recipient Bank: BANCA INTESA

SWIFT: KMBBRUMM

1) Correspondent account in USD 8901401064
Bank of New York Mellon, New York
SWIFT: IRVTUS3N

2) Correspondent account in USD 219081798
JP Morgan Chase Bank NA

SWIFT: CHASUS33

Recipient Bank SWIFT: KMBBRUMM

EUR:

Transit account: 40702978730190001176
Account: 40702978030090001167

Recipient Bank : BANCA INTESA

SWIFT: KMBBRUMM

Correspondent account in EUR 100100004730
INTESA SANPAOLO SPA, MILAN

SWIFT: BCITITMM

Tel: (8617) 605-930, 605-940, Fax 605-980
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SWIFT: BCITITMM

Hupexrop OO0 «Bunssii JlorueTruke» Director, Win Way Logistics, LLC
Muponos B.H. V.N. Mironov
311, ajipeca;

E-mail addresses:
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Ipuaoxenue Ne 1 K 70roBopy Ha TPAHCIOPTHO- IKCIETUNNOHHOE
oocayxuBanue Nel OG2231 ot 08.04.2024 .

Annex No. 1 to the contract for forwarding services
No. LOG2231 dated 08.04.2024 r.

INOPYYEHMUE BKCIIEAUTOPY Ne
K JIOTOBOPY Ha TPaHCIIOPTHO-IKCIIETUITMOHHOE 00CTyKUBaHNE

INSTRUCTION TO FORWARDER No.
to the contract for forwarding services

r. HoBopoccuiick/Novorossiysk 08.04.2024 r.

000 «Buupiii Jloructuke», WMEHyeMOe B JaJbHEHIIEM «DKCIICTUTOpP», B JHUIE AUpPEKTOpa MuUpoHOBa
Butanua HukonaeBuua, IeCTBYIOIIEro HA OCHOBAaHUU Y CTaBa, C OJHOM CTOPOHBI, , UIMEHYEMOE B JaJIbHENIIIEM
«Knuent», B muue VBaHnoBa MBana VBaHOBWuYA, JEMCTBYIOIIEr0o HA OCHOBaHMM Ne OT , C IpYyroil CTOPOHHI,
vMeHyeMble B ganpHeiimeMm «CTOpoHBI», corinacoBanu Hacrosimee [lopydenue, KoTopoe SIBISETCS
HEOTHEMIIEMOW YacThIO BhINIEyKa3aHHOTO JloroBopa Ha TPaHCIOPTHO-IKCIEAUIHOHHOE oOcCiyxuBaHHe No
LOGLOG2231 or 08.04.2024 (nanee - JIoroBop) 0 HUKECTIEAYIOIIEM:

Win Way Logistics LLC, hereinafter referred to as the "Forwarder", in the person of Director Vitaly
Nikolaevich Mironov, acting on the basis of the Company Statute, on the one hand, and #Contract
PartyFullNameRus#, hereinafter referred to as the "Client”, in the person of HWsamosa Mana MBanoBuua,
acting on the basis of Ne or , on the other hand, hereinafter referred to as the "Parties", agreed on this Order,
which is an integral part of the above Contract for Forwarding Services No. LOGLOG2231 dated 08.04.2024
(hereinafter referred to as the Agreement) on the following:

Ne Mapamerpsl [lopyyenus Jdannbie IIpumeuyanue
1 [Tnanupyemas narta (mepuom)

TOTOBHOCTH I'Py3a K

OTIpy3Ke/TIepeBO3Ke

Planned date (period) of
cargo readiness for
shipment/transportation

2 HanmenoBanue TpebyeMpIx
ycIyT (OpraHu3aIus
MOPCKOI1, /11, aBTO
MEpEeBO3KH, TEPMHUHAJILHbIE
YCIIYTH B TIOPTY,
OpraHu3anys TaMOXXEHHOTO

3Kkcneautop/Forwarding Knuent/Client




ohopMITeHHS, YCIYTH IO
XpaHEHHIO, IepeTapKe rpysa
U T.J.)

Name of the required
services (organization of sea,
railway, road transportation,
terminal services in the port,
organization of customs
clearance, services for
storage, repacking of cargo,
etc.)

Crpana
OTHpABJICHUS, TYHKT
OTIpaBieHus (IopT
OTHpaBIICHUS,
CTaHIUS
OTIIpaBIICHU ), aJIpec
MOTPY3KH,
KOHTaKTHas
nHpopMAaIus

Country of departure, point
of departure (port of
departure, station of
departure), loading address,
contact information

I'pyzooTtnpaButens
(HamMeHOBaHME,
ajzpec, KOHTaKTHAs
HH(pOPMAITHST)

Shipper (hame, address,
contact information)

Crtpana Ha3HAYEHUS, TYHKT
Ha3Ha4YeHus (TopT
Ha3HAYCHNS, CTAHIIUS
Ha3Ha4YeHH), aJIpec
BBITPY3KH

Destination country,
destination (destination port,
destination station),
unloading address

5.1.

Mecto JIOCTaBKHU IS
TaMOXKEHHOTO 0 OpMIICHHUS
(TaMO’KEHHBIN OpraH)

Place of delivery for customs
clearance (customs authority)

3kcneautop/Forwarding

Knuent/Client




I'py3onomnyuarens
(HauMeHoOBaHUE,
ajipec,
KOHTaKTHas
nHpOpMAITH)

Consignee (name, address,
contact information)

HanmenoBanue rpysa, BUI U
pasMmep yIaKkOBKH

Name of cargo, type and size
of packaging

KonmaecTo rpy3a (Bec
OpYTTO/HETTO KT, 00BEM
rpy3a M3, KOTUIECTBO
TPY30BBIX MECT)

Quantity of cargo (gross/net
weight kg, cargo volume m3,
number of packages)

Bunx nepeBo3ku (Mope,
MOpe+tXKI, MOPEtaBToO, X1,
JKI+aBTO, aBTO, aBHa U T.]11.)

Type of transportation (sea,
sea + railway, sea + car,
railway, railway + car, car,
air, etc.)

10

MapuipyTt nepeBo3ku u
YCIIOBHS TIEPEBO3KH B
cooTBeTcTBUU ¢ THKOTEpMC

2020

Route of transportation and
conditions of transportation
in accordance with Incoterms
2020

11

KonuuectBo, Bug u tun
TpeOyeMbIX
TPAHCIOPTHBIX CPEICTB
(xoHTEiHED, aBTOPYProOH,
KOHTEIHEPOBO3,
pedprkepaTopHbIi
aBTO(YProH M T.11.)

Number, type and type of
vehicles required (container,
van, container ship,

3kcneautop/Forwarding

Knuent/Client




refrigerated van, etc.)

12

JloTOTHUTENBHBIC YCITYTH
(monmyuenue VGM,
OpraHu3alys MPOBEICHUS
MU JIK/TamoxkeHHOTO
JI0OCMOTpa/ocMoTpa, 0TOop
po0 1 00pasIoB,
nepeMapKHpOBKa,
OpraHu3aLHsi TAMOKEHHOT'O
ohopMIIeHHUS | T.J.)

Additional services
(receipt of VGM,
organization of the
Ministry of Foreign
Affairs / customs
clearance / inspection,
sampling and samples, re-
marking, organization of
customs clearance, etc.)

13

JlomomHuTEeNBHBIC
YCIIOBHS
(MapkupoBKa,
YCITOBHS
MOTPY3KH/pasrpy3Ku
1 T.J.)

Additional conditions
(marking, loading /
unloading conditions, etc.)

14

Oco0ble yCIIOBHS TTEPEBO3KU
I'PY30B ONPENEeTICHHOr0 BUAA
(omacHbIe, ObFOIIHIECS,
JIETKOBOCIIJIAMEH 0L ECSI,
CKOPOMIOPTALIMECS,
TpeOyromue 0coObIx
YCIOBHM
XpaHEHUS/TIepEBO3KH,
aKIM3HBIC U T.J.)

Special conditions for the
carriage of goods of a certain
type (dangerous, breakable,
flammable, perishable,
requiring special storage /
transportation conditions,
excise, etc.)

15

MecTo caauu MOpoXKHETO
KOHTeiHepa

* B cioydae eciou  IOCIe

JOCTaBKHU Ipysa

KnmenTy/rpy3ononyuaTesio,

3kcneautop/Forwarding

Knuent/Client




Place of delivery of an empty
container

KO BpPEMEHH [IPHOBITHS
TPAHCIIOPTHOTO cpezcTBa
DKCIeTUTOpa B MECTO CAauu
[IOPOKHETO  KOHTEHHEPHOrO
000pya0oBaHUs/KOHTEHHEpa
110 HE3aBUCALIINM oT
DKcIenuTopa NOpUYUHAM HE
BO3MOKHO IPUHATUC
ITOPTOM/CKJIaJOM/TEPMUHATIOM
[IOPOKHETO  KOHTEHHEPHOro
000opya0oBaHUs/KOHTEHHEPa, B
TOM YUCIIC 10 INpUYNHE
OTCYTCTBHSI KBOT, CBOOOIHOIO
MECTa XPaHEHUA U T.I., TO IO
TpeOOBaHUID  DKCIIEIUTOpa
KnuenT  o0si3aH  TIPUHSATH
peIICHUC u HaIllpaBUTb
COOTBETCTBYIOIIICE
MOPYYECHUIO DKCIEAUTOPY O
TIMOMEUICHNUH ITOPOXKHET O
KOHTEHHEPHOTO
000pyI0BaHUs/KOHTEIHEPA HA
CBOOOJHBIM  CKJIaJ/TEPMHUHAT
A OIUIAaTUTh B I[IOJOOHOM

ciaydae JIOTIOJITHUTEIILHBIE
pacxoabl  OJKCHEIUTOpa IO
IIPOBEJCHUTO TPY30BBIX
omnepanui u
XPaHEHHIO TTOPOXKHET0
KOHTEHHEPHOTO

000pyI0oBaHNUs/KOHTEHHEPA, B
MPOTUBHOM ciydae KimeHt
00s13aH OTTATHUTH
DKCIIEUTOPY  PAacXoIbl IO
orurate

IeMepemKa mopoKHETo
KOHTEHHEPHOT O
000pymOBaHUsI/KOHTEHHEpa H
ITPOCTOIO TPAHCIIOPTHBIX
CPEICTB.

* |If, after the delivery of the
cargo to the Client/consignee,
by the time the Forwarder's
vehicle arrives at the place of
delivery of the empty
container
equipment/container, for
reasons beyond the control of
the Forwarder, it is not
possible to accept the empty
container equipment/container
by the
port/warehouse/terminal,
including due to the lack of
quotas , free storage space,

3kcneautop/Forwarding
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etc., then at the request of the
Forwarder, the Client is
obliged to make a decision
and send a corresponding
instruction to the Forwarder to
place empty container
equipment/container in a free
warehouse/terminal

and in such a case pay the
additional expenses of the
Forwarder for carrying out
cargo operations and storing
the empty container
equipment/container,
otherwise the Client is obliged
to pay the Forwarder the costs
of payment for demurrage of
empty container
equipment/container and
demurrage of vehicles.

16 | CornacoBaHHas

CTaBKa, IOPS 0K

pacyeToB U yCIIOBUA

OIJIaThl

Agreed rate, settlement

procedure and payment terms
16 | Cpok meiicTBust

coritacoBaHHBIX CTaBOK

Validity of the agreed rates
Dkcnemurop/Forwarder: Kiuent/Client:
000 «Buussii Jloructukce»/ Win Way Logistics,
LLC
Hupexrop/Director

B.H. Muponos/V.N. Mironov

3kcneautop/Forwarding
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